
BOLT TM LP Earmuff s
A B C D

  63 Hz 20,6 3,3 17,3
125 Hz 14,7 2,3 12,4
250 Hz 21,2 2,9 18,2
500 Hz 28,9 3,7 25,2

1000 Hz 37,0 3,3 33,7
2000 Hz 36,0 3,3 32,7
4000 Hz 44,3 3,8 40,5
8000 Hz 44,6 4,0 40,6

SNR (dB) = 30 H84 (dB) = 35 dB H
m
 = 38,2 H

S
 = 2,9

SNR
m
 = 32,6 M84 (dB) = 28 dB M

m
 = 30,3 M

S
 = 2,4

SNR
S
 =   2,3 L84 (dB) = 20 dB L

m
 = 22,1 L

S
 = 2,4

BOLT TM HP Earmuff s 
A B C D

  63 Hz 21,8 2,3 19,5
125 Hz 16,0 3,3 12,7
250 Hz 24,2 3,5 20,8
500 Hz 31,6 2,9 28,6

1000 Hz 39,5 3,4 36,0
2000 Hz 37,8 2,9 34,8
4000 Hz 45,8 3,5 42,3
8000 Hz 47,0 3,0 44,1

SNR (dB) = 33 H84 (dB) = 38 dB H
m
 = 40,2 H

S
 = 2,0

SNR
m
 = 34,8 M84 (dB) = 30 dB M

m
 = 32,6 M

S
 = 2,2

SNR
S
 =   2,1 L84 (dB) = 21 dB L

m
 = 24,0 L

S
 = 3,1

ENGLISH
MODEL
The Milwaukee product line includes earmuff s for diff erent applications 
and for the general use in industry.
The speciÞ c model name is indicated on the package.
These earmuff s attached to head protection and/or face protection 
devices shall be Þ tted to, and used only with, the following compatible 
Milwaukee helmets. (according to the table below.
Model Description Compatible Milwaukee helmet
4932478878   BOLTTM LP 

Earmuff s
BOLT TM 200 Safety Helmet
BOLT TM 100 Safety Helmet

4932478877 BOLTTM HP 
Earmuff s

BOLT TM 200 Safety Helmet
BOLT TM 100 Safety Helmet

Weight of BOLTTM LP Earmuff s: 310 g
Weight of BOLTTM HP Earmuff s: 350 g

SAFETY HINTS
The earmuff s must be Þ tted, adjusted and maintained in accordance 
with the instructions in this manual.
The earmuff s must be worn in the noise area without interruption. 
The mounted earmuff s must be regularly inspected for serviceability.
If the following recommendations are not adhered to, the protection 
aff orded by the ear-muff s will be severely impaired: -long hair, untied 
-thick hair, tied back - ear jewellery - spectacle frames - facial 
hair-respiratory harness/headband - the Þ tting of hygiene covers to the 
cushions.
The speciÞ ed SNR value is based upon the attenuation of continuous 
noise and these earmuff s may not be suitable to be used to protect 
against intermittent or impulsive noises or to within low frequencies 
dominated high noise environments.
Leave the area immediately if the earmuff s becomes damaged.
The Þ tting of the hygiene covers to the cushions may aff ect the 
acoustic performance of the ear muff s.
Never modify or alter this product. Replace parts only with original 
Milwaukee spare parts.
Ear muff s, and in particular cushions, may deteriorate with use and 
should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for 
example.
The acoustic seal may be adversely aff ected by wearing other 
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may reduce 
attenuation. If in doubt, contact your safety offi  cer.
When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which may 
aff ect warning signals and vital communication. Always ensure that 
you select the right product to match the working environment so that 
vital communication and emergency sounds remain audible.
Helmet mounted ear muff s complying with EN352-3 are of medium 
size range, small size range or large size range. Medium size range 
helmet mounted ear muff s will Þ t the majority of wearers. Small size 
range or large size range helmet mounted ear muff s are designed to Þ t 
wearers for whom medium size range helmet mounted ear muff s are 
not suitable. Proper selection, training, use and appropriate 
maintenance are essential in order for the product to help protect the 
wearer from noise hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these personal protection 
products and/or failure to properly wear the complete product during all 
periods of exposure may adversely aff ect the wearer's health, lead to 
severe or life threatening illness or permanent disability.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
These earmuff s are intended to protect against the harmful eff ects of 
noise. 
These ear muff s should be Þ tted to and used only with the industrial 
safety helmets listed in this operators manual.
The earmuff s must be Þ tted, adjusted and maintained in accordance 
with the instructions in this manual.

SOUND ATTENUATION
These ear muff s can be only attached to the rear and center slot of the 
following Milwaukee helmets:
BOLTTM  200 Safety Helmet
BOLTTM 100 Safety Helmet
Rear slot position is deÞ ned by picture A on page 1
Center slot position is deÞ ned by picture B on page 1.
Please check detailed sound attenuation values.
A = Frequency
B = Sound attenuation Mf
C = Standard deviation Sf
D = Assumed Protection

ATTACHING EARMUFFS TO THE HELMET
See pictures.
For all installations, the MILWAUKEE logo must be right side up.

FITTING INSTRUCTIONS
See pictures.
Prior to Þ tting, inspect the product to ensure it is not damaged. If this is 
discovered dispose of immediately and obtain a new pair. 
1. Before putting the helmet/hard hat on, fold out the attached 

earmuff s. If the earmuff s are not folded out, pull the individual cups 
outward until a click sound is heard. Do not over bend the arms or 
cups after the click sound.

2. With the helmet/hard hat on, position the cups over ears and push 
inward on the upper arm until a click sound is heard on both sides.

3. Adjust the position of each earcup while holding the helmet in 
place until cushions fully enclose the ears. Apply even pressure 
around the ears.

4. Make sure the cups and arms are not obstructed when in use.
NOTE: Ear cushions should seal Þ rmly against the head. For best 
results, remove all hair under cushions during Þ tting. Noise 
reduction can be adversely eff ected by anything that impairs the 
seal of the earmuff  cushions against the head.

Wear the earmuff s for as long as the exposure to the noise 
persist.

STORAGE, MAINTENANCE, TRANSPORT 
Earmuff s should be stored in a cool, dry environment, out of frost and 
light and protected from dust, grease or chemical products. 
Clean the outside of the earmuff  and cushion with mild soap and water. 
Do not immerse or acetone. Dry with a clean cloth. Inspect all 
components for damage or wear after cleaning.
Do not use any detergent, disinfectant or chemical products. 
The earmuff s must be transported in their packaging unit. 
The product may be adversely aff ected by certain chemical 
substances. Refer to the manufacturer for further information.
When stored ensure the cushions are not compressed as this may 
damage the product.

PERIOD OF OBSOLESCENCE
The earmuff s can be used up to 5 years after their production date. 
The date of manufacturer can be found on the arm and on the 
packaging.

MATERIAL LISTING
Helmet Attachment Arm High-carbon steel (Music Wire), 
 Acetal, Polyamide
Cups ABS
Inserts Polyether
Cushions Polyether and Glycerine
Cushion Covers PVC

REGULATORY CONFORMITY 
These earmuff s are in compliance with the requirements of the 
harmonized standard EN 352-3:2020 & Regulation (EU) 2016/425. 
NotiÞ ed body 2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland has carried out the EU type examination 
procedure.
NotiÞ ed body 2777: SATRA Technology Europe Ltd Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland is responsible for 
ongoing conformity. 
Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

GB REGULATORY CONFORMITY
These earmuff s are in compliance with the requirements of the 
designated standard EN 352-3:2002 & Regulation (EU) 2016/425 as 
brought into UK law and amended.
Approved body 1105: CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, 
SW1V 1LW, United Kingdom has carried out the UK type examination 
procedure.
Approved body 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way, 
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD; UK is 
responsible for ongoing conformity.
GB Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.
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Please read the instructions 
carefully before use.

2777 European Conformity Mark

0321
British Conformity Mark

ENVIRONMENTAL PROTECTION AGENCY 
(EPA) INFORMATION
BOLTTM LP Earmuff s
The level of noise entering a person�s ear, when a hearing protector is 
worn as directed, is closely approximated by the diff erence between 
the A-weighted environmental noise level and the noise reduction 
rating (NRR).
Example: 1. The environmental noise level as measured at the ear is 
92 dBA.
2. The NRR is 24 decibels (dB).
3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 68 dBA.
For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz, the 
C-weighted environmental noise level should be used.
Improper Þ t or inconsistent use of this device will reduce its 
eff ectiveness attenuating noise. Consult the enclosed instructions for 
proper Þ t. Although hearing protectors can be recommended for 
protection against the harmful eff ects of impulsive noise, the noise 
reduction rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise 
and may not be an accurate indicator of the protection attainable 
against impulsive noise such as gunÞ re. For example, gunÞ re 
exposure depends on the weapon type, number of rounds Þ red, proper 
selection, Þ t and use of device proper care of hearing protection, etc. 
The US EPA speciÞ es the NRR as the measure of hearing protector 
noise reduction. However, MILWAUKEE makes no warranties as to the 
suitability of the NRR for this purpose. Research suggests that many 
users will receive less noise reduction than indicated by the NRR due 
to variation in earmuff  Þ t, earmuff  Þ tting skill and motivation of the user. 
It is recommended that the NRR be reduced by 50% to better estimate 
typical workplace protection.

BOLT TM 24 dB Earmuff s Position: cap-mount
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA 

Class
Mean Attenuation (dB) 15.8 20.3 28.4 35,2 38.0 44.9 45.4 46.5 46.2

24 A
Standard Deviation (dB) 2.9 2.1 4.0 3.5 2.7 3.5 3.7 3.8 4.1
Headband Force = 2 lb (8.9 N)

BOLTTM HP Earmuff s
The level of noise entering a person�s ear, when a hearing protector is 
worn as directed, is closely approximated by the diff erence between 
the A-weighted environmental noise level and the noise reduction 
rating (NRR).
Example:
1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.
2. The NRR is 26 decibels (dB).
3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 66 dBA.
For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz, the 
C-weighted environmental noise level should be used.
Improper Þ t or inconsistent use of this device will reduce its 
eff ectiveness attenuating noise. Consult the enclosed instructions for 
proper Þ t. Although hearing protectors can be recommended for 
protection against the harmful eff ects of impulsive noise, the noise 
reduction rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise 
and may not be an accurate indicator of the protection attainable 
against impulsive noise such as gunÞ re. For example, gunÞ re 
exposure depends on the weapon type, number of rounds Þ red, proper 
selection, Þ t and use of device proper care of hearing protection, etc. 
The US EPA speciÞ es the NRR as the measure of hearing protector 
noise reduction. However, MILWAUKEE makes no warranties as to the 
suitability of the NRR for this purpose. Research suggests that many 
users will receive less noise reduction than indicated by the NRR due 
to variation in earmuff  Þ t, earmuff  Þ tting skill and motivation of the user. 
It is recommended that the NRR be reduced by 50% to better estimate 
typical workplace protection.

BOLT TM 26 dB Earmuff s Position: cap-mount
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA 

Class
Mean Attenuation (dB) 18.1 22.5 32.0 38.2 37.6 43.0 43.0 45.4 44.4

26 A
Standard Deviation (dB) 3.3 2.6 3.7 3.2 3.0 4.0 4.2 3.4 3.8
Headband Force = 2 lb (8.9 N)

AUSTRALIA AND NEW ZEALAND 
Hearing protector class 5 tested to AS/NZS 1270.

BOLT TM 100 Safety Hard Hat � Centre Slot
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 17,0 18,9 27,0 35,4 35,1 41,0 40,0
Standard Deviation (dB) 6,3 6,4 6,4 7,3 7,5 8,4 7,6
Mean-Standard Deviation 10,7 12,5 20,6 28,1 27,6 32,6 32,4

Class: 5 SLC80: 26.0dB Clamping Force 11.1N

BOLT TM 100 Safety Hard Hat � Rear Slot
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 17,4 19,1 26,4 36,1 37,6 43,5 43,2
Standard Deviation (dB) 6,3 5,9 7,0 5,0 3,2 3,8 5,3
Mean-Standard Deviation 11,1 13,2 19,4 31,1 34,4 39,7 37,9

Class: 5 SLC80: 27.2dB Clamping Force 9.8N

BOLT TM 200 Safety Helmet  � Center Slot
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 20,1 22,6 30,2 38,2 39,3 43,9 44,7
Standard Deviation (dB) 6,7 4,4 6,1 5,2 3,3 5,0 5,1
Mean-Standard Deviation 13,4 18,2 24,1 33,0 36,0 38,9 39,6

Class: 5 SLC80: 31.2dB Clamping Force 11.6N

BOLT TM 200 Safety Hard Hat  � Rear Slot
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 15,0 17,5 25,3 34,4 36,9 38,4 37,7
Standard Deviation (dB) 4,9 4,3 5,0 4,5 4,8 4,6 6,4
Mean-Standard Deviation 10,1 13,2 20,3 29,9 32,1 33,8 31,3

Class: 5 SLC80: 27.0dB Clamping Force 9.3N

These earmuff s were tested in combination with the above industrial 
safety helmets, and may give diff erent levels of protection if Þ tted to 
diff erent helmets.
When selected, used and maintained as speciÞ ed in AS/NZS 1269, 
this protector may be used in noise up to 100 db(A) assuming 85 db(A) 
criterion. A lower criterion may require a higher protector class.The 
reported attenuation will be obtained only if the protector is in good 
condition and worn as directed. 
Refer to AS/NZS 1269.3 for guidance
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AS/NZS 1270:2002
SMK40540
SAI Global

Australia and New Zealand CertiÞ cation Mark 

DEUTSCH
MODELL
Das Produktsortiment von Milwaukee umfasst Kapselgehörschutze für 
unterschiedliche Anwendungen sowie für den allgemeinen Einsatz in 
der Industrie.
Die speziÞ sche Modellbezeichnung beÞ ndet sich auf der Verpackung.
Dieser Kapselgehörschutz wird an einem Kopf- bzw. Gesichtsschutz 
befestigt und ist mit den folgenden Schutzhelmen von Milwaukee 
kompatibel (siehe nachstehende Tabelle).
Modell Beschreibung Kompatibler Milwaukee-

Schutzhelm
4932478878 BOLTTM LP 

Kapselgehörschutz
BOLTTM 200 Schutzhelm
BOLTTM 100 Schutzhelm

4932478877 BOLTTM HP 
Kapselgehörschutz

BOLTTM 200 Schutzhelm
BOLTTM 100 Schutzhelm

Gewicht des BOLTTM LP Kapselgehörschutzes: 310 g
Gewicht des BOLTTM HP Kapselgehörschutzes: 350 g

SICHERHEITSHINWEISE
Für das Anpassen, Einstellen und Pß egen dieses Gehörschutzes 
beachten Sie bitte die Hinweise in dieser Anleitung.
In Lärmbereichen ist der Kapselgehörschutz durchgängig zu tragen. 
Die Funktionsfähigkeit des befestigten Kapselgehörschutzes ist 
regelmäßig zu überprüfen.
Folgende Umstände können die Schutzwirkung des 
Kapselgehörschutzes beeinträchtigen: � Langes Haar, off en getragen 
� Dickes Haar, zusammengebunden � Ohrschmuck � Brillenbügel 
� Gesichtsbehaarung � Atemschutzmaske/Kopfband � 
Hygieneüberzüge auf den Dichtungskissen.
Der angegebene SNR-Wert basiert auf der Dämmung eines 
kontinuierlichen Schallpegels. Dieser Kapselgehörschutz eignet sich 
möglicherweise nicht als Schutz vor unregelmäßig oder impulsartig 
auftretenden Schallereignissen oder vor hohen Tönen in einem 
Bereich mit vorwiegend niederfrequenten Schallquellen.
Bei einer Beschädigung des Kapselgehörschutzes den Lärmbereich 
umgehend verlassen.
Das Anbringen von Hygieneüberzügen auf den Dichtungskissen kann 
die schalldämmende Wirkung des Kapselgehörschutzes beeinß ussen.
Dieses Produkt darf nicht modiÞ ziert oder verändert werden. 
Verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile von Milwaukee.
Kapselgehörschützer und insbesondere die Dichtungskissen können 
im Laufe der Zeit verschleißen. Überprüfen Sie das Produkt 
regelmäßig auf Risse oder Undichtigkeiten.
Die Schalldämmung kann durch das Tragen sonstiger 
Schutzausrüstung, wie z. B. Schutzbrillen oder Atemschutzmasken, 
beeinträchtigt werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren 
Sicherheitsbeauftragten.
Das Tragen eines Gehörschutzes dämmt auch Umgebungsgeräusche, 
was sich auf die Wahrnehmung von Warnsignalen und wichtiger 
Kommunikation auswirken kann. Achten Sie auf die Auswahl eines 
Produkts, das Ihrer Arbeitsumgebung entspricht, damit Sie wichtige 
Kommunikation und Notsignale weiterhin hören.
Am Helm befestigte Kapselgehörschützer entsprechen der Norm 
EN 352-3 und sind im mittleren, kleinen und großen Größenbereich 

erhältlich. Der mittlere Größenbereich ist für die meisten Anwender 
passend. Der kleine und große Größenbereich ist für Anwender 
ausgelegt, denen die mittelgroßen, am Helm befestigten 
Kapselgehörschützer nicht passen. Damit das Produkt seine 
schalldämmende Wirkung voll entfalten kann, sind richtige Auswahl, 
Schulung, Anwendung und Pß ege unerlässlich.
Die Nichtbeachtung der Anwendungshinweise für diese persönliche 
Schutzausrüstung bzw. das nicht ordnungsgemäße Tragen des 
Produkts während der gesamten Expositionsdauer kann 
gesundheitliche Risiken für den Anwender nach sich ziehen, zu 
schweren oder lebensbedrohlichen Schäden oder dauerhaften 
Behinderungen führen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieser Kapselgehörschutz dient zum Schutz vor schädlichen 
Auswirkungen von Lärm. 
Dieser Kapselgehörschutz ist nur in Verbindung mit den in dieser 
Bedienungsanleitung genannten industriellen Schutzhelmen zu 
verwenden.
Für das Anpassen, Einstellen und Pß egen des Kapselgehörschutzes 
beachten Sie bitte die Hinweise in dieser Anleitung.

SCHALLDÄMMWERTE
Dieser Kapselgehörschutz kann nur an der hinteren und mittleren 
Aussparung der folgenden Schutzhelme von Milwaukee befestigt 
werden:
BOLTTM  200 Schutzhelm
BOLTTM  100 Schutzhelm
Die hintere Aussparung ist in Abbildung A auf Seite 1 abgebildet.
Die mittlere Aussparung ist in Abbildung B auf Seite 1 abgebildet.
Bitte kontrollieren Sie die genauen Schalldämmwerte.
A = Frequenz
B = Schalldämmwert Mf
C = Standardabweichung Sf
D = Angenommener Schutz

KAPSELGEHÖRSCHUTZ AM HELM BEFESTIGEN
Siehe Abbildungen.
Bei der Befestigung am Helm muss das MILWAUKEE-Logo immer 
nach oben ausgerichtet sein.

MONTAGEANLEITUNG
Siehe Abbildungen.
Vergewissern Sie sich, dass das Produkt nicht beschädigt ist, bevor 
Sie es am Helm befestigen. Sollte der Gehörschutz beschädigt sein, 
entsorgen Sie ihn umgehend und verwenden Sie ein neues Paar. 
1. Die befestigten Kapselgehörschützer vor dem Aufsetzen des 

Helms nach außen klappen. Wenn die Kapselgehörschützer nicht 
ausgeklappt sind, die Kapseln nach außen ziehen, bis ein 
Klickgeräusch zu hören ist. Die Bügel oder Kapseln nach dem 
Klickgeräusch nicht weiter auseinanderziehen.

2. Nach dem Aufsetzen des Helms, die Kapseln auf den Ohren 
positionieren und auf dem oberen Bügel nach innen schieben, bis 
sie auf beiden Seiten hörbar einrasten.

3. Den Helm festhalten und die Kapseln so verschieben, dass die 
Dichtungspolster die Ohren vollständig umschließen. Die Polster 
sollen mit gleichmäßigem Druck rund um die Ohren anliegen.

4. Vergewissern Sie sich, dass die Kapseln und Bügel während des 
Tragens nicht blockiert werden.
HINWEIS: Die Dichtungspolster müssen dicht am Kopf anliegen. 
Dazu die Haare nach Möglichkeit hinter die Ohren streichen oder 
zusammenbinden. Wenn die Polster nicht dicht am Kopf anliegen, 
kann die schalldämmende Wirkung des Kapselgehörschutzes 
beeinträchtigt werden.

Den Kapselgehörschutz während des gesamten Aufenthalts in 
einer lärmigen Umgebung tragen.

LAGERUNG, PFLEGE, TRANSPORT 
Den Kapselgehörschutz kühl und trocken lagern. Vor Frost und 
direkter Sonneneinstrahlung schützen. Vor Staub, Fett und 
chemischen Substanzen schützen. 
Die Außenseite des Kapselgehörschutzes und die Dichtungskissen mit 
einem feuchten Tuch und milder Seife reinigen. Nicht in Wasser 
eintauchen und nicht mit Aceton reinigen. Mit einem sauberen Tuch 
trockenreiben. Nach dem Reinigen alle Bestandteile auf Schäden oder 
Verschleißerscheinungen untersuchen.
Keine Reinigungsmittel, Desinfektionsmittel oder chemische Produkte 
zur Reinigung verwenden. 
Der Kapselgehörschutz muss in seiner Verpackung transportiert 
werden. 
Bestimmte chemische Substanzen können sich negativ auf das 
Produkt auswirken. Weiterführende Informationen dazu erhalten Sie 
vom Hersteller.
Den Gehörschutz so aufbewahren, dass die Dichtungskissen nicht 
zusammengedrückt werden, da sie andernfalls beschädigt werden 
können.

EMPFOHLENE NUTZUNGSDAUER
Der Kapselgehörschutz kann bis zu 5 Jahren ab Herstellungsdatum 
verwendet werden. 
Das Herstellungsdatum ist auf dem Befestigungsclip und auf der 
Verpackung vermerkt.

VERWENDETE WERKSTOFFE
Helmbefestigungsbügel Karbonstahl (Stahlsaitendraht), 
   Acetal, Polyamid
Kapseln   ABS
Einlagen   Polyether
Dichtungskissen Polyether und Glycerin
Kissenabdeckungen PVC

ZULASSUNGEN
Dieser Kapselgehörschutz entspricht den Anforderungen der 
harmonisierten Norm EN 352-3:2020 und der Verordnung (EU) 
2016/425. 
Die EU-Baumusterprüfung wurde durchgeführt von der benannten 
Stelle 2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Die benannte Stelle Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ist für die 
Einhaltung der Konfomitätsanforderungen verantwortlich. 
Die Konformitätserklärung Þ nden Sie unter www.milwaukeetool.eu.

ZULASSUNGEN FÜR GROSSBRITANNIEN
Dieser Gehörschutz entspricht den Anforderungen der Norm 
EN 352-3:2002 und der Verordnung (EU) 2016/425 (auch in der nach 
britischem Recht geänderten Ausführung).
Die benannte Stelle Nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom,  hat die UK-Baumusterprüfung 
durchgeführt.
Die benannte Stelle Nr. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, ist für 
die Einhaltung der Konfomitätsanforderungen verantwortlich.
Die Konformitätserklärung für Großbritannien Þ nden Sie unter www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die 
Gebrauchsanweisung vor der 
Benutzung sorgfältig durch.

2777 Europäisches 
Konformitätszeichen

0321
Britisches 
Konformitätszeichen

FRANÇAIS
MODÈLE
La gamme de produits Milwaukee comprend des casques antibruit 
pour diff érentes applications et pour une utilisation générale dans 
l�industrie.
La désignation spéciÞ que au modèle est indiquée sur l'emballage.
Cette protection auditive se Þ xe sur une protection pour la tête ou le 
visage et est compatible avec les casques de protection Milwaukee 
suivants (voir tableau ci-dessous).
Modèle Description Casque de protection Milwaukee 

compatible
4932478878 Protection auditive 

BOLTTM LP
Casque de protection BOLTTM 200
Casque de protection BOLTTM 100

4932478877 Protection auditive 
BOLTTM HP

Casque de protection BOLTTM 200
Casque de protection BOLTTM 100

Poids de la protection auditive BOLTTM LP : 310 g
Poids de la protection auditive BOLTTM HP : 350 g

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Pour ajuster, régler et entretenir cette protection auditive, veuillez 
suivre les instructions de ce manuel.
Dans les zones bruyantes, il convient de porter la protection auditive 
en permanence. 
VériÞ er régulièrement le bon fonctionnement de la protection auditive 
lorsqu�elle est Þ xée.
L�eff et protecteur du dispositif peut se voir aff ecté par les circonstances 
suivantes : � les cheveux longs détachés � les cheveux épais et 
attachés � le port de boucles d�oreilles � les branches de lunettes � la 
pilosité faciale � un masque de protection respiratoire/serre-tête � les 
revêtements hygiéniques sur les coussinets isolants.
La valeur SNR indiquée est basée sur l'atténuation du niveau sonore 
continu. Il se peut que cette protection auditive ne soit pas adaptée 
contre des bruits irréguliers ou impulsifs ou contre des sons aigus 
dans une zone où les sources sonores sont principalement dominées 
par les basses fréquences.
Si la protection auditive est endommagée, sortir immédiatement de la 
zone concernée.
Mettre des garnitures hygiéniques sur les coussinets isolants peut 
inß uencer l�eff et d�insonorisation de la protection auditive.
Ne pas modiÞ er ni altérer ce produit. N'utiliser que des pièces de 
rechange d'origine Milwaukee.
Les protections auditives, et en particulier les coussinets isolants, 
peuvent se détériorer au Þ l du temps,  il faut donc vériÞ er 
régulièrement que le produit ne présente pas de Þ ssures ou de fuites.
Le port d�autres équipements de protection, tels que des lunettes de 
sécurité ou des masques respiratoires, peut aff ecter l�isolation 
acoustique. En cas de doute, adressez-vous à votre responsable de la 
sécurité.
Le port de protections auditives atténue également les bruits ambiants, 
ce qui peut avoir des conséquences sur la perception des signaux 
d�avertissement et des communications importantes. Veillez à choisir 
un produit adapté à l�environnement de travail aÞ n de toujours pouvoir 
entendre les communications importantes et les signaux 
d�avertissement.
La protection auditive Þ xée sur le casque est conforme à la norme 
EN 352-3 et est disponible dans les tailles moyenne, petite et grande. 
La taille moyenne convient à la majorité des utilisateurs. Les 
protections auditives de petite ou de grande taille sont conçues pour 
les utilisateurs pour lesquels la taille moyenne ne convient pas.  Pour 
que le produit contribue à assurer une protection contre les risques 

liés au bruit, il est essentiel que l�utilisateur le choisisse et apprenne à 
l�utiliser et à l�entretenir correctement.
Le fait de ne pas respecter les consignes d�utilisation de cet 
équipement de protection individuelle ou de ne pas porter 
correctement le produit pendant toute la durée de l�exposition peut 
nuire à la santé de l�utilisateur, entraîner des dommages graves ou 
mortels ou un handicap permanent.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Cette protection auditive off re une protection contre les eff ets nocifs du 
bruit. 
Utiliser cette protection auditive qu�en association avec les casques de 
protection industriels mentionnés dans ce mode d�emploi.
Pour ajuster, régler et entretenir cette protection auditive veuillez 
suivre les instructions de ce manuel.

VALEURS D'ISOLATION PHONIQUE
Cette protection auditive ne peut être Þ xée que sur les encoches 
arrière et centrale des casques de protection Milwaukee suivants :
Casque de protection BOLTTM 200
Casque de protection BOLTTM 100
La fente arrière est représentée dans l�illustration A à la page 1.
La fente centrale est représentée dans l�illustration B à la page 1.
Veuillez contrôler les valeurs exactes d�isolation acoustique.
A = Fréquence
B = Valeur d�isolation acoustique Mf
C = Écart type Sf
D = Protection présumée

FIXER LA PROTECTION AUDITIVE AU CASQUE
Voir les illustrations.
Lors de la Þ xation sur le casque, le logo MILWAUKEE doit toujours 
être orienté vers le haut.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Voir les illustrations.
Avant de Þ xer le produit sur le casque, assurez-vous qu�il n�est pas 
endommagé. Si la protection auditive est endommagée, jetez-la 
immédiatement et utilisez-en une nouvelle. 
1. Rabattez les coquilles antibruit Þ xées vers l�extérieur avant de la 

mettre sur le casque. Si les coquilles antibruit ne sont pas 
dépliées, tirez les coquilles vers l�extérieur jusqu�à ce qu�un clic se 
fasse entendre. Tout en maintenant le casque, faites glisser les 
coquilles de manière à ce que les coussinets isolants entourent 
complètement les oreilles.

2. Une fois le casque en place, placez les coquilles sur les oreilles et 
faites-les glisser vers l�intérieur sur l�arceau supérieur jusqu�à ce 
qu�elles s�enclenchent de manière audible des deux côtés.

3. Tout en maintenant le casque, faites glisser les coquilles de 
manière à ce que les coussinets isolants entourent complètement 
les oreilles. Appliquez une pression régulière sur les coussinets 
tout autour des oreilles.

4. Assurez-vous que les coquilles et les arceaux ne sont pas bloqués 
lorsque vous les portez.
REMARQUE : Les coussinets isolants doivent être bien ajustés à 
la tête. Pour cela, ramenez si possible les cheveux derrière les 
oreilles ou attachez-les. Si les coussinets ne sont pas bien placés 
sur la tête, l�eff et d'isolation acoustique de la protection auditive 
peut être réduit.

Lorsque vous vous trouvez dans un environnement bruyant, 
porter la protection auditive en permanence.

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT 
Ranger la protection auditive dans un endroit frais et sec. Protéger 
contre le gel et le rayonnement solaire direct. Protéger de la poussière, 
de la graisse et des substances chimiques.  
Nettoyer l�extérieur de la protection auditive et les coussinets isolants 
avec un chiff on humide et du savon doux. Ne pas immerger dans l�eau 
et ne pas nettoyer avec de l�acétone. Essuyer avec un chiff on propre 
et sec. Après le nettoyage, vériÞ er qu�aucun composant ne présente 
de signes de détérioration ou d�usure.
Pour le nettoyage, ne pas utiliser de détergents, de désinfectants ou 
de produits chimiques. 
La protection auditive doit être transportés dans son emballage. 
Certaines substances chimiques peuvent avoir un eff et négatif sur le 
produit. Pour obtenir plus d'information à ce sujet, contactez le 
fabricant.
Ranger la protection auditive de manière à ce que les coussinets 
isolants ne soient pas comprimés aÞ n de ne pas les endommager.

DURÉE D�UTILISATION RECOMMANDÉE
La protection auditive peut être utilisée jusqu�à 5 ans à compter de la 
date de fabrication. 
La date de fabrication est indiquée sur le clip de Þ xation et sur 
l�emballage.

MATÉRIAUX UTILISÉS
Arceau de Þ xation pour casque Acier carbone (Þ l d'acier), acétal, 
   polyamide
Coquilles   ABS
Inserts   Polyéther
Coussinets isolants Polyéther et glycérine
Couvre-coussinets PVC

HOMOLOGATIONS
Cette protection auditive répond aux exigences de la norme 
harmonisée EN 352-3:425 et au règlement (UE) 2016/425. 
L�examen de type UE a été eff ectué par l�organisme notiÞ é 2834, 
CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
L�organisme notiÞ é n°  2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, est 
responsable du respect des exigences de conformité. 
La déclaration de conformité est disponible sur le site Web www.
milwaukeetool.eu.

HOMOLOGATIONS POUR LE ROYAUME-UNI
Cette protection auditive est conforme aux exigences de la 
norme EN 352-3:2002 et du réglement (UE) 2016/425 (également 
dans sa version modiÞ ée conformément à la législation britannique).
L�organisme notiÞ é n° 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, a eff ectué l�examen de type 
britannique.
L�organisme notiÞ é n° 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, est 
responsable du respect des exigences de conformité.
La déclaration de conformité pour la Grande-Bretagne est disponible 
sur le site Web www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLES
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ITALIANO
MODELLO
La gamma di prodotti Milwaukee comprende cuffi  e antirumore per 
varie applicazioni e per l�uso generale nell�industria.
La speciÞ ca denominazione del modello è riportata sulla confezione.
Queste cuffi  e antirumore devono essere Þ ssate ad una protezione per 
la testa o per il viso e sono compatibili con i seguenti caschi di 
sicurezza Milwaukee (vedi tabella sotto).
Modello Descrizione Casco di sicurezza Milwaukee 

compatibile
4932478878 Cuffi  a antirumore 

BOLTTM LP
Casco di sicurezza BOLTTM 200 
Casco di sicurezza BOLTTM 100

4932478877 Cuffi  e antirumore 
BOLTTM HP

Casco di sicurezza BOLTTM 200
Casco di sicurezza BOLTTM 100

Peso delle cuffi  e antirumore BOLTTM LP: 310 g
Peso delle cuffi  e antirumore BOLTTM HP: 350 g

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Per l'adattamento, la regolazione e la manutenzione di questa 
protezione dell'udito, si prega di seguire le indicazioni contenute nelle 
presenti istruzioni.
Nelle aree rumorose, le cuffi  e antirumore devono essere indossate 
ininterrottamente. 
Il funzionamento delle cuffi  e antirumore Þ ssate deve essere controllato 
regolarmente.
Le seguenti circostanze possono compromettere l'eff etto protettivo 
delle cuffi  e antirumore: - Capelli lunghi non legati - Capelli folti legati - 
Gioielli per le orecchie - Astine per occhiali - Peli del viso - Mascherina 
respiratoria /nastro per la testa - Coperture igieniche sui cuscinetti 
isolanti.
Il valore SNR dichiarato si basa sull'attenuazione di un livello sonoro 
continuo. Queste cuffi  e antirumore potrebbero non essere adatte per 
la protezione da eventi sonori a impulsi o che si veriÞ cano in maniera 
irregolare, oppure per la protezione da suoni acuti in un'area con 
sorgenti sonore prevalentemente a bassa frequenza.
Se le cuffi  e antirumore sono danneggiate, abbandonare 
immediatamente l'area del rumore.
L'applicazione di coperture igieniche ai cuscinetti isolanti può 
inß uenzare l'effi  cacia dell�attenuazione del suono delle cuffi  e 
antirumore.
Questo prodotto non deve essere modiÞ cato o alterato. Utilizzare solo 
ricambi originali Milwaukee.
Le cuffi  e antirumore e soprattutto i cuscinetti isolanti possono usurarsi 
con il tempo. Controllare regolarmente che il prodotto non presenti 
crepe o perdite di tenuta.
L'attenuazione del suono può essere ridotta dall'uso di altri dispositivi 
di protezione, come occhiali di protezione o mascherine respiratorie. In 
caso di dubbio rivolgersi all�incaricato per la sicurezza.
Indossare una protezione per l'udito attenua anche i rumori che si 
veriÞ cano nelle vicinanze, il che può inß uire sulla percezione di segnali 
di avvertimento e di comunicazioni importanti. Assicurarsi di scegliere 
un prodotto adatto al rispettivo ambiente di lavoro, in modo da poter 
continuare a sentire le comunicazioni importanti e i segnali di pericolo.
Le cuffi  e antirumore Þ ssate sul casco sono conformi alla norma EN 
352-3 e sono disponibili nelle misure media, piccola e grande. La 
misura media è adatta alla maggior parte degli utenti. Le misure 
piccola e grande sono previste per gli utenti ai quali non vanno bene le 
cuffi  e antirumore di taglia media Þ ssate al casco. Affi  nché il prodotto 
sviluppi appieno la sua effi  cacia di attenuazione del suono, è di 
importanza basilare la correttezza della scelta, dell'applicazione e della 
manutenzione del prodotto nonché della formazione del personale.
La mancata osservanza delle istruzioni per l'uso di questo dispositivo 
di protezione personale o l'uso non corretto del prodotto, che va 
indossato per tutto il periodo di esposizione, possono comportare 
rischi per la salute dell'utente, danni gravi o pericolosi per la vita o 
invalidità permanente.

UTILIZZO CONFORME
Queste cuffi  e antirumore sono state progettate per proteggere dagli 
eff etti nocivi del rumore. 
Queste cuffi  e antirumore devono essere utilizzate esclusivamente in 
combinazione con i caschi di sicurezza industriali speciÞ cati nelle 
presenti istruzioni per l�uso.
Per l'adattamento, la regolazione e la manutenzione delle cuffi  e 
antirumore, si prega di seguire le indicazioni contenute nelle presenti 
istruzioni per l�uso.

VALORI DI ATTENUAZIONE SONORA
Queste cuffi  e antirumore  possono essere Þ ssate solo all'incavo 
posteriore e centrale dei seguenti caschi di sicurezza Milwaukee:
Casco di sicurezza BOLTTM 200
Casco di sicurezza BOLTTM 100
L'incavo posteriore è illustrato nella Þ gura A a pagina 1.
L'incavo centrale è illustrato nella Þ gura B a pagina 1.
VeriÞ care i valori esatti di attenuazione del suono.
A = frequenza
B = valore di isolamento acustico Mf
C = deviazione standard Sf
D = protezione presunta

FISSARE LE CUFFIE ANTIRUMORE AL CASCO
Vedere le immagini.
Durante l�operazione di Þ ssaggio al casco, il logo MILWAUKEE deve 
essere sempre rivolto verso l'alto.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Vedere le immagini.
Assicurarsi che il prodotto non sia danneggiato prima di Þ ssarlo al 
casco. Se le cuffi  e risultano danneggiate, smaltirle immediatamente e 
usarne delle nuove. 
1. Prima di indossare il casco, ripiegare verso l'esterno le cuffi  e 

antirumore Þ ssate. Se le cuffi  e antirumore non sono ripiegate 
verso l'esterno, tirare i gusci verso l'esterno Þ nché non si sente un 
clic. Non allontanare ulteriormente le staff e o i gusci dopo il clic.

2. Dopo aver indossato il casco, posizionare i gusci sulle orecchie e 
spingerli verso l'interno lungo la staff a superiore Þ no a farli scattare 
in posizione con un clic su entrambi i lati.

3. Tenere il casco e spostare i gusci in modo tale che i cuscinetti 
isolanti racchiudano completamente le orecchie. I cuscinetti 
devono aderire con una pressione uniforme intorno alle orecchie.

4. Assicurarsi che i gusci e le staff e non vengano bloccati durante 
l'uso.
AVVISO: I cuscinetti isolanti devono aderire perfettamente alla 
testa. A tale scopo, se possibile, inÞ lare i capelli dietro le orecchie 
o legarli. Se i cuscinetti non aderiscono perfettamente alla testa, 
l'effi  cacia dell�attenuazione del suono da parte delle cuffi  e 
antirumore potrebbe essere compromessa.

Indossare le cuffi  e antirumore durante tutto il soggiorno in un 
ambiente rumoroso.

CONSERVAZIONE, CURA, TRASPORTO 
Conservare le cuffi  e antirumore in luogo fresco ed asciutto. Proteggere 
dal gelo e dalla luce diretta del sole. Proteggere da polvere, grasso e 
sostanze chimiche. 
Pulire l'esterno delle cuffi  e antirumore e i cuscinetti isolanti con un 
panno umido e sapone neutro. Non immergere in acqua e non pulire 
con acetone. Asciugare con un panno pulito. Dopo la pulizia, 
ispezionare tutti i componenti per veriÞ care che non vi siano danni o 
segni di usura.
Non utilizzare detergenti, disinfettanti o prodotti chimici per la pulizia. 
Le cuffi  e antirumore devono essere trasportate nella loro 
confezione. 
Alcune sostanze chimiche possono avere un eff etto negativo sul 
prodotto. Per ulteriori informazioni in merito, contattare il produttore.
Conservare la protezione dell�udito in modo che i cuscinetti isolanti 
non vengano compressi, altrimenti potrebbero danneggiarsi.

DURATA DI UTILIZZO CONSIGLIATA
Le cuffi  e antirumore possono essere utilizzate Þ no a 5 anni dalla data 
di produzione. 
La data di produzione è riportata sulla clip di Þ ssaggio e sulla 
confezione.

MATERIALI UTILIZZATI
Staff a di Þ ssaggio su casco acciaio al carbonio (Þ lo d'acciaio),
   Acetale, poliammide

Gusci   ABS
Inserti   Polietere
Cuscinetti isolanti polietere e glicerina
Coperture per cuscinetti PVC

OMOLOGAZIONI
Queste cuffi  e antirumore soddisfanno i requisiti della norma 
armonizzata EN 352-3:2020 e della direttiva (UE) 2016/425. 
L'esame UE del tipo è stato eseguito dall'organismo notiÞ cato 2834, 
CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
L�organismo notiÞ cato n. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, è 
responsabile del rispetto dei requisiti di conformità. 
La dichiarazione di conformità è disponibile su www.milwaukeetool.eu.

APPROVAZIONI PER IL REGNO UNITO
Questa protezione dell'udito è conforme ai requisiti della norma EN 
352-3:2002 e del Regolamento (UE) 2016/425 (anche nella versione 
modiÞ cata secondo la legge del Regno Unito).
L'organismo notiÞ cato n. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
Londra, SW1V 1LW, United Kingdom, ha eff ettuato l'esame del tipo nel 
Regno Unito.
L'organismo notiÞ cato n° 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, è 
responsabile del rispetto dei requisiti di conformità.
La dichiarazione di conformità per la Gran Bretagna è disponibile sul 
sito www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Leggere attentamente le 
istruzioni per l'uso prima di 
mettere in funzione 
l'elettroutensile.
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britannico

ESPAÑOL
MODELO
La gama de productos de Milwaukee incluye orejeras para distintas 
aplicaciones, así como para su uso general en la industria.
Encontrará la denominación especíÞ ca del modelo en el embalaje.
Estas orejeras se Þ jan a una protección facial o de cabeza y son 
compatibles con los siguientes cascos protectores de Milwaukee 
(véase la siguiente tabla).
Modelo Denominación Casco protector compatible de 

Milwaukee
4932478878 Orejeras BOLTTM

LP
Casco protector BOLTTM 200
Casco protector BOLTTM 100

4932478877 Orejeras BOLTTM

HP
Casco protector BOLTTM 200
Casco protector BOLTTM 100

Peso de las orejeras BOLTTM LP: 310 g
Peso de las orejeras BOLTTM HP: 350 g

INDICACIONES DE SEGURIDAD
Le rogamos que tenga en cuenta las indicaciones de este manual de 
instrucciones para la colocación, el ajuste y los cuidados de esta 
protección auditiva.
En zonas ruidosas se han de llevar puestas las orejeras de forma 
continua. 
Se debe comprobar regularmente la capacidad de funcionamiento de 
las orejeras una vez colocadas y Þ jadas.
Las siguientes circunstancias pueden afectar negativamente el efecto 
protector de las orejeras: � Cabello largo suelto � cabello grueso 
recogido � pendientes � patilla de las gafas � vello facial � mascarilla 
de protección respiratoria/arnés de cabeza � fundas higiénicas de las 
almohadillas de sellado.
El valor S/R indicado se basa en la atenuación de un nivel sonoro 
continuo. Es posible que estas orejeras no sean apropiadas para 
usarlas como protección contra ruidos intermitentes o impulsivos o 
tonos elevados en un rango de fuentes sonoras en las que 
predominen las bajas frecuencias.
En caso de que se dañen las orejeras, abandonar inmediatamente la 
zona ruidosa.
La colocación de fundas higiénicas sobre las almohadillas de sellado 
puede afectar el efecto atenuante de ruidos de las orejeras.
No se puede modiÞ car o alterar este producto. Utilice solo piezas de 
repuesto originales de Milwaukee.
Las orejeras y especialmente las almohadillas de sellado pueden sufrir 
desgastes con el paso del tiempo. Compruebe periódicamente si el 
producto presenta grietas o fugas.
La atenuación de ruidos se puede ver afectada si se lleva puesto otro 
equipo de protección, como, por ejemplo, gafas protectoras o 
mascarillas de protección respiratoria. En caso de duda, póngase en 
contacto con su responsable de seguridad.
Llevar puestas las orejeras atenúa también los ruidos ambientales, lo 
cual puede afectar la percepción de señales de advertencia y de 
comunicaciones importantes. Preste atención a la hora de seleccionar 
el producto para que sea el adecuado para su entorno de trabajo de 
forma que pueda seguir percibiendo comunicaciones importantes y 
señales de emergencia.
Las orejeras Þ jadas al casco cumplen la norma EN 352-3 y se 
encuentran disponibles en gamas de tamaños pequeños, medianos y 
grandes. La gama de tamaños medianos es la adecuada para la 
mayoría de los usuarios. La gama de tamaños pequeños y grandes ha 
sido diseñada para usuarios a los que no les vienen bien las orejeras 
medianas Þ jadas al casco. Para que el producto pueda desplegar todo 
su efecto de atenuación de ruidos es imprescindible que la selección, 
la formación, la aplicación y los cuidados sean correctos.
Si se incumplen las indicaciones de uso para este equipo de 
protección individual o no se lleva puesto el producto de forma 
correcta durante todo el tiempo de exposición al ruido, ello puede 
provocar riesgos para la salud del usuario, así como producir daños 
graves o mortales o alguna discapacidad permanente.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Estas orejeras se usan para protegerse de los efectos dañinos del 
ruido. 
Estas orejeras solo se pueden utilizar en combinación con los cascos 
protectores de uso industrial mencionados en este manual de 
instrucciones.
Le rogamos que tenga en cuenta las indicaciones de este manual de 
instrucciones para la colocación, el ajuste y los cuidados de las 
orejeras.

VALORES DE AISLAMIENTO ACÚSTICO
Estas orejeras solo se pueden Þ jar a la ranura posterior y central de 
los siguientes cascos protectores de Milwaukee:
Casco protector BOLTTM  200
Casco protector BOLTTM  100
Se muestra la ranura posterior en la ilustración A de la página 1.
Se muestra la ranura central en la ilustración B de la página 1.
Por favor, controle los valores exactos de atenuación de ruidos.
A = Frecuencia
B = Valor de aislamiento acústico Mf
C = Desviación estándar Sf
D = Protección obtenida

SUJETAR LAS OREJERAS AL CASCO
Véanse las ilustraciones.
Al Þ jar el casco, el logotipo de MILWAUKEE debe apuntar siempre 
hacia arriba.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Véanse las ilustraciones.
Asegúrese de que el producto no está dañado antes de Þ jarlo al 
casco. Si la protección auditiva estuviese dañada, deséchela 
inmediatamente y utilice un par nuevo. 
1. Plegar hacia fuera las orejeras ya Þ jadas antes de colocarse el 

casco. Si las orejeras no están desplegadas, tirar de las cápsulas 
hacia fuera hasta que se oiga un clic. Después de este sonido de 
clic, no volver a doblar excesivamente los arcos o las cápsulas.

2. Tras colocarse el casco, posicionar las cápsulas en los oídos y 
tirar del arco superior hacia dentro hasta que se oiga como queda 
enclavado en ambos lados.

3. Mantener sujeto el casco y ajustar las cápsulas desplazándolas de 
forma que las almohadillas de sellado cubran las orejas por 
completo. Las almohadillas deben quedar colocadas con una 
presión uniforme alrededor de las orejas.

4. Asegúrese de que las cápsulas y el arco no se bloquean mientras 
se lleven puestas las orejeras.
NOTA: Las almohadillas de sellado deben quedar estrechamente 
ajustadas a la cabeza. Para ello, y si fuese posible, colocarse el 
cabello detrás de las orejas o recogérselo. Si las almohadillas no 
quedan estrechamente ajustadas a la cabeza, ello puede ser 
negativo para el efecto de atenuación de ruidos de las orejeras.

Llevar puestas las orejeras durante todo el tiempo que se 
permanezca en un entorno ruidoso.

ALMACENAMIENTO, CUIDADO, TRANSPORTE 
Almacenar las orejeras en un lugar fresco y seco. Protegerlas de las 
heladas y de la radiación solar directa. Protegerlas del polvo, la grasa 
y las sustancias químicas. 
Limpiar la parte exterior de las orejeras y las almohadillas de sellado 
con un paño húmedo y un jabón suave. No sumergirlas en agua y no 
limpiarlas con acetona. Secarlas frotándolas con un paño limpio. Tras 
la limpieza, examinar todos los componentes para comprobar si 
presentan daños o desgaste.
No utilizar ningún tipo de detergente, desinfectante o producto 
químico. 
Las orejeras se han de transportar en su propio embalaje. 
Determinadas sustancias químicas pueden tener efectos negativos en 
el producto. Podrá recibir más información al respecto contactando al 
fabricante.
Guardar la protección auditiva de forma que las almohadillas de 
sellado no resulten comprimidas dado que, de lo contrario, se podrían 
ver dañadas.

VIDA ÚTIL RECOMENDADA
Estas orejeras se pueden usar hasta 5 años a partir de la fecha de 
fabricación. 
La fecha de fabricación está indicada en el clip de sujeción y en el 
embalaje.

MATERIALES UTILIZADOS
Arco de sujeción del casco Acero al carbono (cable musical 
   de acero), acetal, poliamida
Cápsulas   ABS
Insertos   Poliéter
Almohadillas de sellado Poliéter y glicerina
Tapas de las almohadillas PVC

HOMOLOGACIONES
Estas orejeras cumplen los requisitos de la norma armonizada 
EN 352-3:2020 y del reglamento de la UE 2016/425. 
El examen UE de tipo fue efectuado por el organismo notiÞ cado Nº 
2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
El organismo notiÞ cado Nº 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, es 
responsable del cumplimiento de los requisitos de conformidad. 
Encontrará la declaración de conformidad en www.milwaukeetool.eu.

HOMOLOGACIONES PARA GRAN BRETAÑA
Esta protección auditiva cumple los requisitos de la norma 
EN 352-3:2002 y del reglamento de la UE 2016/425 (también en la 
versión modiÞ cada conforme a la legislación británica).
El organismo notiÞ cado Nº 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
Londres, SW1V 1LW, United Kingdom, ha efectuado el examen de tipo 
para el Reino Unido.
El organismo notiÞ cado Nº 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, es responsable del cumplimiento de los requisitos de 
conformidad.
Encontrará la declaración de conformidad para Gran Bretaña en www.
milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS
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PORTUGUÊS
MODELO
O sortimento de produtos da Milwaukee inclui protetores auriculares 
tipo cápsula para diversas aplicações e a utilização geral na indústria.
A designação do modelo especíÞ co consta na embalagem.
Estes protetores auriculares tipo cápsula são Þ xados no capacete ou 
na proteção facial e são compatíveis com os seguintes capacetes da 
Milwaukee (veja a seguinte tabela).
Modelo Descrição Capacete compatível da 

Milwaukee
4932478878 Protetor auricular tipo 

cápsula BOLTTM LP
Capacete BOLTTM 200
Capacete BOLTTM 100

4932478877 Protetor auricular tipo 
cápsula BOLTTM HP

Capacete BOLTTM 200
Capacete BOLTTM 100

Peso do protetor auricular BOLTTM LP: 310 g
Peso do protetor auricular BOLTTM HP: 350 g

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Para a adaptação, o ajuste e os cuidados do protetor auricular é favor 
observar as instruções no presente manual.
O protetor auricular tipo cápsula sempre deve ser usado em zonas de 
ruído. 
VeriÞ que periodicamente o funcionamento do protetor auricular tipo 
cápsula Þ xado.
As seguintes circunstâncias podem prejudicar o efeito de proteção do 
protetor auricular tipo cápsula: � cabelos compridos soltos � cabelo 
espesso atado � brincos � hastes de óculos � pelo facial � máscara /
Þ ta para a cabeça � revestimentos higiénicos nas almofadas de 
vedação.
O valor SNR indicado baseia-se no isolamento acústico de um nível 
sonoro contínuo. Este protetor auricular tipo cápsula eventualmente 
não é adequado como proteção contra eventos de ruído irregulares ou 
impulsivos ou contra sons agudos em uma gama com fontes de ruído 
principalmente de baixa frequência.
Saia imediatamente da zona de ruído em caso de daniÞ cação do 
protetor auricular em cápsula.
A Þ xação de revestimentos higiénicos nas almofadas de vedação 
pode inß uenciar o efeito isolador do protetor auricular tipo cápsula.
Este produto não deve ser modiÞ cado ou alterado. Use 
exclusivamente as peças de reposição originais da Milwaukee.
Protetores auriculares tipo cápsula e particularmente as almofadas de 
vedação podem desgastar com o tempo. VeriÞ que periodicamente se 
o produto tem Þ ssuras ou fugas.
O isolamento acústico pode ser prejudicado pela utilização de outros 
equipamentos de proteção como, p. ex., óculos de proteção ou 
máscaras respiratórias. Em caso de dúvida consulte o seu 
responsável pela segurança.
A utilização de protetores auriculares também isola os ruídos 
ambientais, o que pode inß uenciar a perceção de sinais de alerta e de 
comunicação importante. Selecione um produto que corresponda com 
o seu ambiente de trabalho para que possa continuar a ouvir a 
comunicação importante e os sinais de emergência.
Protetores auriculares tipo cápsula Þ xados no capacete correspondem 
com a norma EN 352-3 e vendem-se em tamanho médio, pequeno e 
grande. O tamanho médio é adequado para a maioria de utilizadores. 
O tamanho pequeno e grande foi projetado para utilizadores para os 
quais protetores auriculares médios Þ xados no capacete não são 
adequados. Para que o produto possa produzir o seu pleno efeito de 
isolamento acústico, a seleção, instruções, a aplicação e os cuidados 
corretos são indispensáveis.
A inobservância das instruções de utilização para este equipamento 
de proteção pessoal ou a utilização incorreta do produto durante todo 
o período de exposição pode causar riscos de saúde para o utilizador, 
danos graves ou riscos de vida ou uma deÞ ciência permanente.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
Este protetor auricular tipo cápsula destina-se à proteção contra os 
efeitos nocivos do ruído. 
O protetor auricular tipo cápsula só deve ser utilizado em combinação 
com os capacetes industriais indicados no presente manual de 
instruções.
Para a adaptação, o ajuste e os cuidados do protetor auricular tipo 
cápsula é favor observar as instruções no presente manual.

VALORES DE ISOLAMENTO ACÚSTICO
Este protetor auricular só deve ser Þ xado no entalhe traseiro e central 
dos seguintes capacetes da Milwaukee:
Capacete BOLTTM  200
Capacete BOLTTM  100
O entalhe traseiro está representado na Þ gura A na página 1.
O entalhe central está representado na Þ gura B na página 1.
Por favor, veriÞ que os valores de isolamento acústico exatos.
A = Frequência

B = Valor de isolamento Mf
C = Desvio padrão Sf
D = Proteção suposta

FIXAÇÃO DO PROTETOR AURICULAR TIPO CÁPSULA NO 
CAPACETE
Veja as Þ guras
Quando à Þ xação no capacete o logotipo da MILWAUKEE sempre 
deve estar alinhado para cima.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Veja as Þ guras
Assegure-se de que o produto não esteja daniÞ cado antes de Þ xá-lo 
no capacete. Se o protetor auricular estiver daniÞ cado, descarte-o 
imediatamente e use sempre um par novo. 
1. Vire os protetores auriculares tipo cápsula Þ xados no capacete 

para o exterior antes de colocar o capacete na cabeça. Se as 
cápsulas não estiverem viradas para o exterior, puxe-as para o 
exterior até um som de clique for ouvido. Depois do som de clique, 
não continue a puxar as hastes ou as cápsulas para o exterior.

2. Depois de colocar o capacete na cabeça, posicione as cápsulas 
nas orelhas e deslize-as para trás na haste superior até elas 
engatarem de forma audível nos dois lados.

3. Segure o capacete e deslize as cápsulas de forma que as 
almofadas de vedação envolvam completamente as orelhas. As 
almofadas devem envolver as orelhas completas com uma 
pressão uniforme.

4. Assegure-se de que as cápsulas e as hastes não sejam 
bloqueadas durante a utilização.
NOTA: As almofadas de vedação devem encostar bem na cabeça. 
Para tal, deslize o cabelo para trás das orelhas ou ate-o, caso 
possível. Se as almofadas não encostarem bem na cabeça, o 
efeito de isolamento acústico do protetor auricular tipo cápsula 
pode ser prejudicado.

Use o protetor auricular tipo cápsula durante toda a estadia num 
ambiente barulhento.

ARMAZENAMENTO, CUIDADOS, TRANSPORTE
Armazene o protetor auricular tipo cápsula em um lugar fresco e seco. 
Proteja-o contra geada e a luz direta do sol. Proteja-o contra pó, graxa 
e substâncias químicas. 
Limpe o exterior do protetor auricular tipo cápsula e as almofadas de 
vedação com um pano húmido e sabão suave. Não imerja-o em água 
e não limpe-o com acetona. Seque-o com um pano limpo. Depois da 
limpeza, assegure-se de que todos os componentes não estejam 
daniÞ cados ou desgastados.
Não use agentes de limpeza, desinfetantes ou produtos químicos para 
a limpeza. 
O protetor auricular tipo cápsula sempre deve ser transportado 
na sua embalagem. 
Determinadas substâncias químicas podem ter um efeito negativo 
para o produto. Outras informações são dadas pelo fabricante.
Guarde o protetor auricular de forma que as almofadas de vedação 
não sejam comprimidas para evitar que sejam daniÞ cadas.

TEMPO DE VIDA ÚTIL RECOMENDADO
O protetor auricular tipo cápsula pode ser usado até 5 anos após a 
data de fabricação. 
A data de fabricação consta no clipe de Þ xação e na embalagem.

MATERIAIS UTILIZADOS
Haste de Þ xação do capacete aço de carbono (corda de aço), 
   acetal, poliamida
Cápsulas   ABS
Inserções   Poliéter
Almofada de vedação Poliéter e glicerina
Revestimentos das almofadas PVC

APROVAÇÕES
Este protetor auricular tipo cápsula cumpre os requisitos dos 
documentos normativos harmonizados EN 352-3:2020 e do 
regulamento (UE) 2016/425. 
O exame de tipo UE foi realizado pelo organismo notiÞ cado 2834, 
CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Organismo notiÞ cado n° 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, é 
responsável pelo cumprimento dos requisitos de conformidade. 
A declaração de conformidade consta em www.milwaukeetool.eu.

APROVAÇÕES PARA A GRÃ-BRETANHA
Este protetor auricular cumpre as exigências da norma EN 352-3:2002 
e do regulamento (UE) 2016/425 (também na versão alterada nos 
termos das leis britânicas).
O organismo notiÞ cado n° 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, realizou o exame de tipo UK.
O organismo notiÞ cado n° 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, é responsável pelo cumprimento dos requisitos de conformidade.
A declaração de conformidade para a Grã-Bretanha consta em www.
milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS
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NEDERLANDS
MODEL
Het productassortiment van Milwaukee omvat gehoorkappen voor 
verschillende toepassingen en het algemene gebruik in de industrie.
De speciÞ eke modelbenaming staat op de verpakking vermeld.
Deze gehoorkap wordt op een hoofd- of gelaatsbescherming bevestigd 
en is compatibel met de volgende veiligheidshelmen van Milwaukee 
(zie onderstaande tabel).
Model Benaming Compatibele Milwaukee 

veiligheidshelm
4932478878 BOLTTM LP 

Gehoorkap
BOLTTM 200 Veiligheidshelm
BOLTTM 100 Veiligheidshelm

4932478877 BOLTTM HP 
Gehoorkap

BOLTTM 200 Veiligheidshelm
BOLTTM 100 Veiligheidshelm

Gewicht van de BOLTTM LP Gehoorkap: 310 g
Gewicht van de BOLTTM HP Gehoorkap: 350 g

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Neem voor het aanpassen, instellen en reinigen van deze gehoorkap 
de instructies in deze handleiding in acht.
In omgevingen met veel lawaai moet de gehoorkap ononderbroken 
worden gedragen. 
De correcte werking van de bevestigde gehoorkap moet regelmatig 
worden gecontroleerd.
De volgende omstandigheden kunnen de beschermende werking van 
gehoorkap negatief beïnvloeden: � lang haar, open gedragen � dik 
haar, samengebonden � oorsieraden � brilbeugel � gezichtshaar � 
ademhalingsmasker/hoofdband � hygiënehoezen op de 
afdichtkussens.
De aangegeven SNR-waarde is gebaseerd op de isolatie van een 
continu geluidsniveau. Deze gehoorkap is mogelijk niet geschikt als 
bescherming tegen onregelmatig of impulsachtig optredende geluiden 
of tegen hoge tonen in een bereik met hoofdzakelijk laagfrequente 
geluidsbronnen.
Verlaat de omgeving met veel lawaai direct in geval van schade aan 
de gehoorkap.
Door het aanbrengen van hygiënehoezen op de afdichtkussens kan de 
geluidsisolerende werking van de gehoorkap negatief worden 
beïnvloed.
Dit product mag niet gemodiÞ ceerd of veranderd worden. Gebruik 
uitsluitend originele reserveonderdelen van Milwaukee.
Gehoorkappen en vooral de afdichtkussens kunnen na verloop van tijd 
slijten. Controleer het product regelmatig op scheurtjes en waarborg 
dat de afdichtkussens goed afsluiten.
De geluidsisolatie kan negatief worden beïnvloed door het dragen van 
andere beschermingsmiddelen, zoals bijv. een veiligheidsbril of een 
ademhalingsmasker. Neem in geval van twijfel contact op met uw 
veiligheidsfunctionaris.
Het dragen van een gehoorbescherming dempt ook 
omgevingsgeluiden, hetgeen ook gevolgen kan hebben voor de 
waarneming van waarschuwingssignalen en belangrijke communicatie. 
Let bij de keuze van een product op dat het voldoet aan de 
arbeidsomstandigheden, zodat u belangrijke communicatie en 
noodsignalen blijft horen.
Op de helm bevestigde gehoorkappen voldoen aan de norm EN 352-3 
en zijn verkrijgbaar in middelgrote, kleine en grote maten. De 
middelgrote maat is geschikt voor de meeste gebruikers. De kleine en 
grote maten zijn ontwikkeld voor gebruikers bij wie de middelgrote, 
aan de helm bevestigde gehoorkappen niet passen. De juiste keuze, 
scholing, toepassing en reiniging zijn absoluut noodzakelijk om te 
waarborgen het product zijn volle, geluiddempende werking kan 
ontplooien.
Het negeren van de gebruiksaanwijzingen voor deze persoonlijke 
beschermingsmiddelen resp. het niet-correcte dragen van het product 
tijdens de complete blootstellingsduur kan gezondheidsschadelijke 
gevolgen voor de gebruiker en ernstige of levensgevaarlijke schade of 
een blijvende handicap tot gevolg hebben.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
Deze gehoorkap is bedoeld als bescherming tegen schadelijke 
gevolgen door lawaai. 
Deze gehoorkap mag alleen worden gebruikt met de in deze 
handleiding aangegeven, industriële veiligheidshelmen.
Neem voor het aanpassen, instellen en reinigen van deze gehoorkap 
de instructies in deze handleiding in acht.

GELUIDSISOLATIEWAARDEN
Deze gehoorkap kan alleen aan de achterste en middelste 
uitsparingen van de volgende veiligheidshelmen van Milwaukee 
worden bevestigd:
BOLTTM 200 Veiligheidshelm
BOLTTM 100 Veiligheidshelm
De achterste uitsparing wordt getoond op afbeelding A op pagina 1.
De middelste uitsparing wordt getoond op afbeelding A op pagina 1.
Controleer de exacte geluidsisolatiewaarden.
A = frequentie
B = geluidsisolatiewaarde Mf
C = standaardafwijking Sf
D = vooronderstelde bescherming

GEHOORKAP AAN DE HELM BEVESTIGEN
Zie afbeeldingen.
Bij de bevestiging aan de helm moet het MILWAUKEE-logo steeds 
naar boven wijzen.

MONTAGEHANDLEIDING
Zie afbeeldingen.
Waarborg dat het product niet beschadigd is als u het aan de helm 
bevestigt. Voer de gehoorbescherming af als deze beschadigd is en 
gebruik een nieuw paar. 
1. Klap de bevestigde gehoorkappen naar buiten voordat u de helm 

opzet. Als de gehoorkappen niet zijn uitgeklapt, trek du de kappen 
naar buiten totdat u een klikgeluid hoort. Trek de beugel of kappen 
na het klikgeluid niet verder uit elkaar.

2. Positioneer na het opzetten van de helm de kappen op uw oren en 
schuif de kappen op de bovenste beugel naar binnen totdat ze aan 
beide zijden hoorbaar vastklikken.

3. Houd de helm vast en verschuif de kappen zodanig dat de 
afdichtkussens uw oren volledig omsluiten. De kussens moeten 
met gelijkmatige druk rondom de oren afsluiten.

4. Waarborg dat de kappen en de beugel tijdens het dragen niet 
geblokkeerd raken.
OPMERKING: De afdichtkussens moeten dicht tegen het hoofd 
aanliggen. Doe de haren indien mogelijk achter de oren of bind ze 
samen. Als de kussens niet dicht tegen het hoofd aanliggen, kan 
de geluiddempende werking van de gehoorkap negatief worden 
beïnvloed.

Draag de gehoorkap zolang u aan harde geluiden bent 
blootgesteld.

OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT 
De gehoorkap op een koele en droge plaats bewaren. Tegen vorst en 
directe zonnestraling beschermen. Tegen stof, vet en chemische 
substanties beschermen. 
De buitenzijde van de gehoorkappen en de afdichtkussens met een 
vochtige doek en een milde zeep reinigen. Niet onderdompelen in 
water en niet reinigen met aceton. Met een schone doek droogwrijven. 
Na de reiniging alle onderdelen op schade of slijtageverschijnselen 
controleren.
Geen reinigingsmiddelen, desinfectiemiddelen of chemische producten 
voor de reiniging gebruiken. 
De gehoorkap moet in de verpakking worden getransporteerd. 
Bepaalde chemische substanties kunnen een negatief eff ect hebben 
op het product. Voor meer informatie hierover verwijzen wij naar de 
fabrikant.
Bewaar de gehoorbescherming op een zodanige manier dat de 
afdichtkussens niet ingedrukt worden. Ze zouden anders beschadigd 
raken.

AANBEVOLEN GEBRUIKSDUUR
De gehoorkap kan tot 5 jaar vanaf productiedatum worden gebruikt. 
De productiedatum staat op de bevestigingsclip en de verpakking 
vermeld.

GEBRUIKTE MATERIALEN
Bevestigingsbeugel aan de helm Koolstofstaal (stalen snaar), 
   acetal, polyamide
Kappen   ABS
Inlays   polyether
Afdichtkussens  polyether en glycerine
Kussenafdekking  pvc

CERTIFICATEN
Deze gehoorkap voldoet aan de vereisten van de geharmoniseerde 
norm EN 352-3:2020 en de verordening (EU) 2016/425. 
Het EU-typeonderzoek werd uitgevoerd door de aangemelde instantie 
nr. 2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
De aangemelde instantie nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, is 
verantwoordelijk voor de inachtneming van de conformiteitsvereisten. 
De verklaring van overeenstemming vindt u op www.milwaukeetool.eu.

TOELATINGEN VOOR GROOT-BRITTANNIË
Deze gehoorbescherming voldoet aan de vereisten van de norm 
EN 352-3:2002 en de verordening (EU) 2016/425 (ook in de volgens 
Brits recht aangepaste uitvoering).
De aangemelde instantie nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, 
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, heeft het 
EU-typeonderzoek uitgevoerd.
De aangemelde instantie nr. 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, is verantwoordelijk voor de inachtneming van de 
conformiteitsvereisten.
Voor de verklaring van overeenstemming voor Groot-Brittannië 
verwijzen wij naar www.milwaukeetool.eu.
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DANSK
MODEL
I produktsortimentet fra Milwaukee indgår kophøreværn til forskellige 
anvendelser og til generel industriel brug.
Det speciÞ kke modelnavn fremgår af emballagen.
Dette kophøreværn monteres på et hoved- eller ansigtsværn og 
passer til følgende sikkerhedshjelme fra Milwaukee (se tabel 
nedenfor).
Model beskrivelse Kompatibel Milwaukee-

sikkerhedshjelm
4932478878 BOLTTM LP 

kophøreværn
BOLTTM 200 sikkerhedshjelm
BOLTTM 100 sikkerhedshjelm

4932478877 BOLTTM HP 
kophøreværn

BOLTTM 200 sikkerhedshjelm
BOLTTM 100 sikkerhedshjelm

Vægt, BOLTTM LP kophøreværn: 310 g
Vægt, BOLTTM HP kophøreværn: 350 g

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Følg venligst instruktionerne i denne vejledning for montering, 
indstilling og vedligeholdelse af dette høreværn.
Anvend altid kophøreværnet i områder med støj. 
Kontrollér regelmæssigt, om det påmonterede høreværn virker.
Følgende forhold kan begrænse kophøreværnets beskyttende 
virkning: � Langthår, løsthængende � Tykt hår, sat op � Øresmykker 
� Brilleetui � Ansigtshår � Respirationsmaske/pandebånd � 
Hygiejneovertræk på puderne.
Den oplyste SNR-værdi er baseret på dæmpningen af et kontinuerligt 
støjniveau. Dette høreværn er muligvis ikke egnet til beskyttelse mod 
uregelmæssig eller impulsagtig støj eller høje lyde i et område med 
overvejende lavfrekvente støjkilder.
Hvis kophøreværnet bliver beskadiget, skal du straks forlade 
støjområdet.
Brug af hygiejneovertræk på puderne kan påvirke kophøreværnets 
støjdæmpende eff ekt.
Dette produkt  må ikke modiÞ ceres eller ændres. Brug altid kun 
originale reservedele fra Milwaukee.
Ørekopperne, og især puderne, kan blive slidt med tiden. Produktet 
skal derfor regelmæssigt kontrolleres for revner eller utætheder.
Brug af andet sikkerhedsudstyr, f.eks beskyttelsesbriller eller 
åndedrætsværn kan nedsætte høreværnets støjdæmpende eff ekt. 
Hvis du er i tvivl, så kontakt den sikkerhedsansvarlige.
Brug af høreværn dæmper også lyde fra omgivelserne, hvilket kan 
gøre det sværere at høre advarselssignaler og vigtig kommunikation. 
Sørg for at vælge et produkt, der passer til dit arbejdsmiljø, så du 
fortsat kan høre vigtig kommunikation og nødsignaler.
Ørekopper til montering på hjelm er i overensstemmelse med kravene 
i standarden EN 352-3 og fås i størrelserne medium, small og large. 
Størrelse medium passer til de ß este brugere. Størrelserne i small og 
large er designet til brugere, som ikke kan passe de hjelmmonterede 
ørekopper i størrelse medium. For optimalt udbytte af den 
støjdæmpende eff ekt, er valg af korrekt størrelse, instruktion, brug og 
vedligeholdelse afgørende.
Manglende overholdelse af instruktionerne for brug af dette personlige 
værnemiddel eller ukorrekt brug af produktet i hele 
eksponeringsperioden kan resultere i sundhedsfare for brugeren, 
alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent invaliditet.

TILTÆNKT FORMÅL
Dette kophøreværn er beregnet til at beskytte mod skadelig 
støjpåvirkning. 
Dette kophøreværn må kun bruges sammen med de sikkerhedshjelme 
til industriel brug, der fremgår af denne betjeningsvejledning.
Følg venligst instruktionerne i denne vejledning vedrørende montering, 
indstilling og vedligeholdelse af kophøreværnet.

LYDISOLERINGSVÆRDIER
Dette kophøreværn skal monteres i den bagerste og midterste 
fordybning på følgende sikkerhedshjelme fra Milwaukee: 
BOLTTM  200 sikkerhedshjelm
BOLTTM  100 sikkerhedshjelm
Fordybningen bagtil er vist på billede A på side 1.
Fordybningen midtfor er vist på billede B på side 1.
Kontroller venligst de nøjagtige støjniveauværdier.
A = frekvens
B = isoleringsværdi Mf
C = standardafvigelse Sf
D = forventet beskyttelse

MONTERING AF KOPHØREVÆRN PÅ HJELM
Se billeder.
I forbindelse med montering på hjelmen skal MILWAUKEE-logoet altid 
vende opad.

MONTERINGSVEJLEDNING
Se billeder.
Start med at undersøge produktet for skader, inden du monterer det på 
hjelmen. Hvis høreværnet er beskadiget, skal du bortskaff e det med 
det samme og bruge et nyt par. 
1. Klap ørekopperne ud, inden du tager hjelmen på. Hvis 

ørekopperne ikke er klappet ud, skal du trække ud i kopperne, 
indtil det siger klik. Efter det har sagt klik, må bøjlen eller kopperne 
ikke trækkes yderligere fra hinanden.

2. Når du har taget hjelmen på, skal du placere ørekopperne på 
ørerne og trykke på den øverste bøjle, så de trykkes ind på plads 
med et klik.

3. Justér ørekopperne, mens du holder hjelmen på plads, så puderne 
sidder helt tæt omkring ørerne. Påfør jævnt tryk omkring ørerne, 
så ørekopperne slutter helt tæt.

4. Sørg for, at ørekopperne og bøjlen ikke blokeres under brug.
BEMÆRK: Puderne skal slutte helt tæt ind til hovedet. Tag evt. 
håret væk fra ørerne eller sæt det op. Hvis puderne ikke slutter tæt 
ind til hovedet, kan kophøreværnets støjdæmpende eff ekt 
forringes.

Bliv ved med at have kophøreværnet på, så længe du opholder 
dig i et støjende miljø.

OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT 
Kophøreværnet skal opbevares køligt og tørt. Beskyttet mod frost og 
direkte sollys. Beskyttet mod støv, fedt og kemiske stoff er. 
Rengør ydersiden af   høreværnet og puderne med en fugtig klud og 
mild sæbe. Må ikke nedsænkes i vand eller rengøres med acetone. 
Tørres af med en ren klud. Undersøg alle dele for skader eller slitage 
efter rengøring.
Brug ikke rengøringsmidler, desinfektionsmidler eller kemiske 
produkter til rengøring. 
Kophøreværnet skal transporteres i originalemballagen. 
Visse kemiske stoff er kan påvirke produktet negativt. Henvend dig til 
producenten for yderligere information.
Sørg for, at puderne ikke er presset sammen under opbevaring af 
kophøreværnet, da puderne kan tage skade.

ANBEFALET BRUGSTID
Kophøreværnet kan bruges i op til 5 år fra fremstillingsdatoen. 
Fremstillingsdatoen fremgår af monteringsklemmen og på emballagen.

ANVENDTE MATERIALER
Hjelmmonteringsbøjle carbonstål (stålwire),acetal, 
   polyamid
Ørekopper   ABS
Indlæg   polyether
Puder   polyether og glycerin
Pudebeskyttere  PVC

GODKENDELSER
Dette kophøreværn er i overensstemmelse med kravene i den 
harmoniserede standard EN 352-3:2020 og forordningen (EU) 
2016/425. 
EU-typeafprøvningen blev udført af det bemyndigede organ 2834, 
CCQS CertiÞ cation Services Limited, blok 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Det bemyndigede organ nr.  2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, er 
ansvarlig for at overholde kravene om overensstemmelse. 
Overensstemmelseserklæringen Þ nder du på www.milwaukeetool.eu.

UK GODKENDELSER
Dette høreværn er i overensstemmelse med kravene i standarden EN 
352-3:2002 og forordningen (EU) 2016/425. (også som indført i britisk 
lov og ændret).
Den britiske typeafprøvning blev udført af det bemyndigede organ nr. 
1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, 
United Kingdom.
Det bemyndigede organ nr.  0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, er ansvarlig for at overholde kravene om overensstemmelse.
Den britiske overensstemmelseserklæring Þ nder du på www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje 
før ibrugtagning.

2777 Europæisk 
overensstemmelsesmærke

0321
Britisk 
overensstemmelsesmærkning

NORSK
MODELL
Produktsortimentet fra Milwaukee omfatter øreklokker for forskjellige 
anvendelser og for generell bruk i industrien.
Den spesiÞ kke modellbetegnelsen beÞ nner seg på emballasjen.
Disse øreklokkene blir festet på et hode- hhv. ansiktsvern og er 
kompatible med følgende vernehjelmer fra Milwaukee (se tabellen 
nedenfor).
Modell Beskrivelse Kompatibel Milwaukee-vernehjelm
4932478878 BOLTTMTM LP 

øreklokker
BOLTTMTM 200 vernehjelm
BOLTTMTM 100 vernehjelm

4932478877 BOLTTMTM HP 
øreklokker

BOLTTMTM 200 vernehjelm
BOLTTMTM 100 vernehjelm

Vekt BOLTTMTM LP øreklokker: 310 g
Vekt BOLTTMTM HP øreklokker: 350 g

SIKKERHETSANVISNINGER
Følg opplysningene i denne veiledningen om tilpassing, innstilling og 
stell av dette hørselsvernet.
Øreklokkene skal alltid brukes i støyområder. 
Kontroller regelmessig at de festede øreklokkene virker riktig.
Følgende omstendigheter kan virke negativt på øreklokkenes 
beskyttelsesvirkning: � Langt, løst hår � tykt hår bundet sammen 
� øresmykker � brillebøyler � ansiktshår � åndedrettsmaske/hodebånd 
� hygienisk putevar på tetningspute.
Den angitte SNR-verdien baserer seg på dempingen av et kontinuerlig 
lydnivå. Disse øreklokkene egner seg muligens ikke til beskyttelse mot 
støyhendelser som oppstår uregelmessig eller impulsaktig, eller mot 
høye toner i et område med overveiende lavfrekvente støykilder.
Forlat støyområdet øyeblikkelig hvis øreklokkene blir skadet.
Når det settes hygieniske putevar på tetningsputene, kan dette påvirke 
øreklokkenes lyddempende virkning.
Dette produktet må ikke modiÞ seres eller endres. Bruk utelukkende 
originale reservedeler fra Milwaukee.
Øreklokker og særlig tetningsputer kan bli slitt med tiden. Kontroller 
regelmessig om produktet har revner eller er utett.
Lyddempingen kan påvirkes hvis det brukes annet verneutstyr, som 
f.eks. vernebriller eller åndedrettsmasker. Henvend deg til din 
sikkerhetsansvarlige hvis du er i tvil.
Bruk av hørselsvern demper også lyder fra omgivelsene, noe som kan 
påvirke oppfattelsen av varselsignaler og viktig kommunikasjon. Pass 
på at du velger et produkt som passer til dine arbeidsomgivelser, slik 
at du fremdeles hører viktig kommunikasjon og nødsignaler.
Øreklokker som er festet til hjelmen er i samsvar med standarden 
EN 352-3 og leveres i middels, små og store størrelsesområder. 
Middels størrelsesområde passer for de ß este brukerne. Det lille og 
det store størrelsesområdet er dimensjonert for brukere som de 
middels store øreklokkene som er festet på hjelmen ikke passer til. For 
at produktets lyddempende virkning skal være så omfattende som 
mulig, er riktig valg, opplæring, bruk og stell absolutt nødvendig.
Hvis bruksanvisningene for dette personlige verneutstyret ikke blir 
fulgt, hhv. hvis produktet ikke blir brukt forskriftsmessig under hele 
eksponeringstiden, kan dette forårsake en helsemessig risiko for 
brukeren, og føre til alvorlige eller livstruende skader eller varig 
funksjonshemning.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Disse øreklokkene tjener til beskyttelse mot skadelige virkninger fra 
støy. 
Disse øreklokkene skal kun brukes i forbindelse med de industrielle 
vernehjelmene som er nevnt i denne bruksveiledningen.
Følg opplysningene i denne veiledningen om tilpassing, innstilling og 
stell av disse øreklokkene.

STØYDEMPNINGSVERDIER
Disse øreklokkene kan kun festes på den bakre og midterste 
utsparingen på følgende vernehjelmer fra Milwaukee:
BOLTTMTM  200 vernehjelm
BOLTTMTM  100 vernehjelm
Den bakre utsparingen blir vist på bilde A på side 1.
Den midterste utsparingen blir vist på bilde B på side 1.
Kontroller de nøyaktige lyddempingsverdiene.
A = frekvens
B = lyddempingsverdi Mf
C = standard avvik Sf
D = antatt beskyttelse

FESTE ØREKLOKKENE PÅ HJELMEN
Se bilder.
Når øreklokkene festes på hjelmen, må MILWAUKEE-logoen alltid 
være rettet oppover.

MONTERINGSVEILEDNING
Se bilder.
Kontroller at produktet ikke har skader før det festes på hjelmen. Hvis 
hørselsvernet er skadet, skal det omgående kasseres og et nytt par 
skal tas i bruk. 
1. Brett de festede øreklokkene utover før du tar på deg hjelmen. Når 

øreklokkene ikke er brettet ut, trekk klokkene utover til det høres et 
klikk. Ikke trekk bøylene eller klokkene lengre fra hverandre etter 
klikklyden.

2. Når hjelmen er satt på, sett klokkene på ørene og skyv dem 
innover på den øvre bøylen, til de smekker hørbart inn på begge 
sider.

3. Hold fast i hjelmen og skyv klokkene slik at tetningsputene slutter 
helt rundt ørene. Putene skal ligge med et jevnt trykk rundt ørene.

4. Kontroller at klokker og bøyle ikke kan blokkeres under bruk.
MERK: Tetningsputene må ligge tett mot hodet. Stryk håret om 
mulig bak ørene eller bind det sammen. Når putene ikke ligger tett 
mot hodet, kan dette påvirke øreklokkenes lyddempende virkning.

Bruk øreklokkene hele tiden mens du oppholder deg i støyete 
omgivelser.

OPPBEVARING, PLEIE, TRANSPORT 
Øreklokkene skal oppbevares tørt og kjølig. Skal beskyttes mot frost 
og direkte sollys. Skal beskyttes mot støv, fett og kjemiske stoff er. 
Vask øreklokkenes ytterside og tetningsputene med en fuktig klut og 
en mild såpe. Skal ikke dyppes i vann eller rengjøres med aceton. Gni 
tørr med en ren klut. Etter vask skal alle delene undersøkes for skader 
eller tegn på slitasje.
Ikke bruk rengjøringsmidler, desinfeksjonsmidler eller kjemiske 
produkter til rengjøring. 
Øreklokkene skal transporteres i innpakningen. 
Bestemte kjemiske stoff er kan ha en negativ virkning på produktet. 
Produsenten kan gi ß ere opplysninger om dette.
Hørselsvernet skal oppbevares slik at tetningsputene ikke blir 
sammentrykket, ellers kan de skades.

ANBEFALT BRUKSVARIGHET
Øreklokkene kan brukes i opptil 5 år fra produksjonsdato. 
Produksjonsdato er merket på festeklipsen og på innpakningen.

BRUKTE MATERIALER
Hjelmfestebøyle Karbonstål (stålstrengetråd), acetal, polyamid
Klokker ABS
Innlegg Polyeter
Tetningsputer Polyeter og glyserin
Putetildekninger PVC

GODKJENNINGER
Disse øreklokkene er i samsvar med kravene i den harmoniserte 
standarden EN 352-3:2020 og forordningen (EU) 2016/425. 
EU-typegodkjennelsesprøven ble gjennomført av nevnt organ 2834, 
CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Det nevnte organet nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, er 
ansvarlig for at samsvarskravene overholdes. 
Samsvarserklæringen Þ nner du på www.milwaukeetool.eu.

GODKJENNINGER FOR STORBRITANNIA
Dette hørselsvernet er i samsvar med kravene i standarden 
EN 352-3:2002 og forordningen (EU) 2016/425 (også i den utførelsen 
som er endret etter britisk rett).
Det nevnte organet nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom,  har gjennomført 
UK-typegodkjennelsesprøven.
Det nevnte organet nr. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, er 
ansvarlig for at samsvarskravene overholdes.
Samsvarserklæringen for Storbritannia Þ nner du på www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Les nøye gjennom 
bruksanvisningen før 
maskinen tas i bruk.
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SVENSKA
MODELL
Milwaukees produktsortiment omfattar hörselskyddskåpor för olika 
typer av användning, liksom för den allmänna användningen inom 
industrin.
Den särskilda modellbeteckningen Þ nns angiven på förpackningen.
Denna hörselskyddskåpa fästs på ett huvud- resp. ansiktsskydd och är 
kompatibel med följande skyddshjälmar från Milwaukee (se tabellen 
nedan).
Modell Beskrivning Kompatibel Milwaukee-skyddshjälm
4932478878 BOLTTM LP hörselskyddskåpa BOLTTM 200 
skyddshjälm
BOLTTM 100 skyddshjälm
4932478877 BOLTTM HP hörselskyddskåpa BOLTTM 200 
skyddshjälm
BOLTTM 100 skyddshjälm
Model Description Compatible Milwaukee helmet
4932478878   BOLT TM LP 

Earmuff s
BOLT TM 200 Safety Helmet
BOLT TM 100 Safety Helmet

4932478877 BOLT TM HP 
Earmuff s

BOLT TM 200 Safety Helmet
BOLT TM 100 Safety Helmet

Vikt BOLTTM LP hörselskyddskåpa: 310 g
Vikt BOLTTM HP hörselskyddskåpa: 350 g

SÄKERHETSANVISNINGAR
För anpassning, inställning och skötsel av det här hörselskyddet, 
observera anvisningarna i den här bruksanvisningen.
I bullrig miljö ska hörselskyddskåpan bäras hela tiden. 
Funktionen hos den fastsatta hörselskyddskåpan ska kontrolleras 
regelbundet.
Följande omständigheter kan påverka hörselskyddskåpans skyddande 
verkan: � långt hår, utsläppt � tjockt hår, uppsatt � örhängen � 
glasögonbågar � ansiktshår� andningsskyddsmask/huvudband � 
hygienöverdrag på tätningsdynorna.
Det angivna SNR-värdet är baserat på isolering av en kontinuerlig 
ljudnivå. Den här hörselskyddskåpan är eventuellt inte lämplig som 
skydd mot buller som uppträder oregelbundet eller impulsmässigt eller 
mot höga toner i ett område med övervägande lågfrekventa ljudkällor.
Lämna omedelbart bullerområdet om hörselskyddskåpan är skadad.
Användning av hygienöverdrag på tätningsdynorna kan påverka 
hörselskyddskåpans ljuddämpande verkan.
Den här produkten får inte modiÞ eras eller förändras. Använd 
uteslutande originalreservdelar från Milwaukee.
Hörselskyddskåpor och i synnerhet tätningsdynor kan förslitas med 
tiden. Kontrollera regelbundet om det Þ nns sprickor eller otätheter på 
produkten.
Ljuddämpningen kan påverkas genom att annan skyddsutrustning 
används, som t.ex. skyddsglasögon eller andningsskyddsmasker. 
Vänd dig i tveksamma fall till ditt skyddsombud.
När ett hörselskydd används isoleras även ljud från omgivningen, 
vilket kan påverka om man hör varningssignaler eller viktig information. 
Se när du väljer produkt till att den är lämplig för din arbetsmiljö så att 
du även fortsättningsvis hör viktig kommunikation och nödsignaler.
Hörselskyddskåpor fästa på en hjälm motsvarar normen EN 352-3 och 
Þ nns att få i små, medelstora och stora storlekar. Den medelstora 
storleken passar för de ß esta användare. De små resp. stora 
storlekarna är utformade för användare för vilka de medelstora 
hörselskyddskåporna som är fästa på hjälmen inte passar. För att 
produkten ska kunna ge den kompletta ljuddämpande verkan är rätt 
val, utbildning, användning och skötsel absolut nödvändigt.
Att ignorera anvisningarna om användningen av den här personliga 
skyddsutrustningen resp. att inte bära produkten på korrekt sätt under 
hela exponeringstiden kan leda till hälsorisker för användaren eller 
orsaka allvarliga eller livsfarliga skador eller varaktiga funktionshinder.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Dessa hörselskyddskåpor är till för att skydda mot skadliga eff ekter av 
buller. 
Dess hörselskyddskåpor får endast användas tillsammans med de 
industriella skyddshjälmar som anges i den här bruksanvisningen.
För anpassning, inställning och skötsel av det här 
hörselskyddskåporna, observera anvisningarna i den här 
bruksanvisningen.

LJUDDÄMPNINGSVÄRDEN
Dessa hörselskyddskåpor kan endast fästas på ursparningen baktill 
och i mitten på följande skyddshjälmar från Milwaukee:
BOLTTM 200 skyddshjälm
BOLTTM 100 skyddshjälm
Den bakre ursparningen Þ sas i bild A på sida 1.
Ursparningen i mitten visas i bild B på sida 1.
Kontrollera de exakta ljuddämpningsvärdena.
A = frekvens
B = ljuddämpningsvärde Mf
C = standardavvikelse Sf
D = antaget skydd

FÄSTA HÖRSELSKYDDSKÅPORNA PÅ HJÄLMEN
Se bilder.
Vid fastsättningen på hjälmen måste MILWAUKEE-logotypen vara 
vänd uppåt.

MONTERINGSANVISNING
Se bilder.
Försäkra dig om att produkten inte är skadad innan du fäster den på 
hjälmen. Om hörselskyddet skulle vara skadat, avfallshantera det 
omgående och använd ett nytt par hörselkåpor. 
1. Fäll ut de fastsatta hörselskyddskåporna innan du tar på hjälmen. 

Om hörselskyddskåporna inte är utfällda, dra kåporna utåt tills ett 
klickljud hörs. Dra inte isär byglarna eller kåporna längre efter att 
klickljudet har hörts.

2. Efter att du har tagit på hjälmen, placera kåporna över öronen och 
skjut dem inåt på den övre bygeln tills de hörbart hakar fast på 
båda sidorna.

3. Håll fast hjälmen och förskjut kåporna så att tätningsdynorna 
fullständigt omsluter öronen. Dynorna ska ligga runt öronen med 
ett jämt fördelat tryck.

4. Försäkra dig om att kåporna och byglarna inte blockeras medan 
du bär dem.
OBS: Tätningsdynorna måst ligga an tätt mot huvudet. Dra därför 
håret bakom öronen eller sätt upp håret. Om dynorna inte ligger an 
tätt mot huvudet kan hörselskyddskåpornas ljuddämpande verkan 
påverkas.

Bär hörselskyddskåporna under hela den tid som du vistas i en 
bullrig miljö.

LAGRING, SKÖTSEL, TRANSPORT 
Förvara hörselskyddskåporna svalt och torrt. Skydda mot frost och 
direkt solstrålning. Skydda mot damm, fett och kemiska ämnen. 
För rent utsidan på hörselskyddskåporna och tätningsdynorna med en 
fuktig trasa och mild tvål. Doppa inte ner i vatten, gör inte rent med 
aceton. Torka torrt med en ren trasa. Undersök alla delar efter 
rengöringen för att se om det Þ nns skador eller tecken på förslitning.
Använd inget rengöringsmedel, desinfektionsmedel eller kemiska 
produkter för rengöring. 
Hörselskyddskåporna måste transporteras i sin förpackning. 
Vissa kemiska ämnen kan påverka produkten negativt. Mer 
information om detta får du från tillverkaren.
Förvara hörselskyddet så att tätningsdynorna inte trycks ihop eftersom 
detta kan leda till att de skadas.

REKOMMENDERAD ANVÄNDNINGSTID
Kapselhörselkåporna kan användas upp till 5 år från och med 
tillverkningsdatumet. 
Tillverkningsdatumet är markerat på fästklämman och på 
förpackningen.

ANVÄNDA MATERIAL
Hjälmfästbygel  karbonsål (stålsträngstråd), acetal, 
   polyamid
Kåpor   ABS
Inlägg   polyeter
Tätningsdynor  polyeter och glycerin
Dynöverdrag  PVC

GODKÄNNANDEN
Dessa hörselskyddskåpor uppfyller kraven i den harmoniserande 
normen EN 352-3:2020 och förordningen (EU) 2016/425. 
EU-typprovningen utfördes av det anmälda organet 2834, CCQS 
CertiÞ cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Det anmälda organet nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, är 
ansvarigt för att kraven på överenstämmelse uppfylls. 
Försäkran om överensstämmelse hittar du på www.milwaukeetool.eu.

GODKÄNNANDEN FÖR STORBRITANNIEN
Detta hörselskydd uppfyller kraven i normen EN 352-3:2002 och 
förordningen (EU) 2016/425 (även i den enligt brittisk rätt ändrade 
versionen).

Det anmälda organet nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, har utfört UK-typprovningen.
Det anmälda organet nr 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, är 
ansvarigt för att kraven på överenstämmelse uppfylls.
Försäkran om överensstämmelse för Storbritannien Þ nns på www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan 
du startar maskinen.

2777 Europeisk märkning om 
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Brittisk symbol för 
överenstämmelse

SUOMI
MALLI
Milwaukeen tuotevalikoimaan sisältyy sekä eri käyttötarkoituksiin että 
yleiseen teollisuuskäyttöön soveltuvia kuulosuojaimia.
Tarkka mallinimike on merkitty pakkauksen päälle.
Nämä kuulokemalliset kuulosuojaimet kiinnitetään suojakypärään tai 
kasvosuojaimeen ja ne sopivat yhteen seuraavien Milwaukee-
suojakypärien kanssa (katso seuraava taulukko).
Malli Kuvaus Yhteensopiva Milwaukee-

suojakypärä
4932478878 BOLTTM LP 

-kuulosuojaimet
BOLTTM 200 -suojakypärä
BOLTTM 100 -suojakypärä

4932478877 BOLTTM HP 
-kuulosuojaimet

BOLTTM 200 -suojakypärä
BOLTTM 100 -suojakypärä

BOLTTM LP -kuulosuojaimien paino: 310 g
BOLTTM HP -kuulosuojaimien paino: 350 g

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
Ole hyvä ja noudata näiden kuulosuojaimien sovittamisessa, 
säätämisessä ja hoidossa tässä käyttöohjeessa annettuja ohjeita.
Melualueilla kuulosuojaimia tulee käyttää jatkuvasti. 
Kypärään kiinnitettyjen kuulosuojaimien toimivuus tulee tarkastaa 
säännöllisesti.
Seuraavat tekijät voivat vaikuttaa haitallisesti kuulosuojaimien 
suojaustehoon: � Pitkät avoimet hiukset � paksut yhteensidotut hiukset 
� korvakorut � silmälasien sangat �kasvojen karvoitus � hengityssuoja/
päähihna � tiivistetyynyjen päällä olevat hygieniasuojat.
Ilmoitettu SNR-arvo on laskettu jatkuvan äänentason perusteella. 
Nämä kuulosuojaimet eivät mahdollisesti sovellu suojaamaan 
epäsäännöllisiltä tai sykäyksittäin esiintyviltä melupäästöiltä tai 
ensisijaisesti matalataajuuksisissa melunlähteissä ilmeneviltä korkeilta 
ääniltä.
Jos kuulosuojaimet vahingoittuvat, poistu välittömästi melualueelta.
Hygieniasuojien käyttö tiivistetyynyjen päällä voi vaikuttaa haitallisesti 
kuulosuojainten äänenvaimennustehoon.
Tätä tuotetta ei saa muokata eikä muuttaa. Käytä ainoastaan 
alkuperäisiä Milwaukee-varaosia.
Kuulosuojaimet ja varsinkin tiivistetyynyt voivat kulua ajan mittaan. 
Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa repeämiä tai epätiiviyksiä.
Muiden suojaimien kuten esim. suojalasien tai hengityssuojaimien 
käyttö voi vaikuttaa haitallisesti äänenvaimennustehoon. Kysy 
epäselvissä tapauksissa neuvoa turvallisuusvaltuutetultasi.
Kuulosuojaimien käyttö vaimentaa myös ympäristön ääniä, ja tämä voi 
vaikuttaa varoitusmerkkien ja tärkeän kommunikaation 
havaitsemiseen. Huolehdi siitä, että valitsemasi tuote vastaa 
työympäristöäsi, niin että kuulet edelleen tärkeän kommunikaation ja 
hätämerkit.
Kypärään kiinnitetyt kuulosuojaimet vastaavat standardia EN 352-3 ja 
ne on saatavana keskimääräisenä, pienenä ja suurena kokoalueena. 
Keskimääräinen kokoalue sopii useimmille käyttäjille. Pieni ja suuri 
kokoalue on tarkoitettu niille käyttäjille, joille keskikokoiset, kypärään 
kiinnitetyt kuulosuojaimet eivät sovi. Oikea valinta, koulutus, käyttö ja 
hoito ovat välttämättömiä, jotta tämä tuote voi tarjota koko 
äänenvaimennustehonsa.
Näiden henkilösuojaimien käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen tai 
tuotteen virheellinen käyttö altistumisen koko keston ajan voi aiheuttaa 
käyttäjälle terveydellisiä riskejä sekä johtaa vaikeisiin tai 
hengenvaarallisiin vaurioihin tai jatkuvaan vammaisuuteen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Näitä kuulosuojaimia käytetään suojaamaan käyttäjää melun 
haitallisilta vaikutuksilta 
Näitä kuulosuojaimia saa käyttää ainoastaan yhdessä tässä 
käyttöohjeessa nimettyjen teollisuussuojakypärien kanssa.
Ole hyvä ja noudata kuulosuojaimien sovittamisessa, säätämisessä ja 
hoidossa tässä käyttöohjeessa annettuja ohjeita.

ÄÄNENVAIMENNUSARVOT
Nämä kuulosuojaimet voidaan kiinnittää ainoastaan seuraavien 
Milwaukee-suojakypärien taempaan ja keskeiseen aukkoon:
BOLTTM  200 -suojakypärä
BOLTTM  100 -suojakypärä
Taempi aukko on kuvattu kuvassa A sivulla 1.
Keskeinen aukko on kuvattu kuvassa B sivulla 1.
Ole hyvä ja tarkasta tarkat äänenvaimennusarvot.
A = Taajuus
B = Äänen vaimennusarvo Mf
C = Vakiopoikkeama Sf
D = Oletettu suojaus

KUULOSUOJAINTEN KIINNITTÄMINEN KYPÄRÄÄN
Katso kuvat.
Kypärään kiinnitettäessä MILWAUKEE-merkin tulee aina näyttää 
ylöspäin.

ASENNUSOHJE
Katso kuvat.
Varmista, ettei tuote ole vahingoittunut, ennen kuin kiinnität sen 
kypärään. Jos kuulosuojaimet ovat vahingoittuneet, hävitä ne heti ja 
käytä uutta suojainparia. 
1. Käännä kypärään kiinnitetyt kuulosuojaimet ulospäin ennen 

kypärän pukemista päähän. Jos kuulosuojaimet eivät ole 
käännettynä ulospäin, vedä niitä ulospäin, kunnes kuulet 
napsahduksen. Älä vedä sankaa tai kuuloketta enää enemmän 
erilleen napsahduksen kuultuasi.

2. Kun olet asettanut kypärän päähäsi, sijoita kuulokkeet korviesi 
päälle ja työnnä niitä ylemmällä sangalla sisäänpäin, kunnes ne 
napsahtavat kuultavasti molemmin puolin paikalleen.

3. Pidä kypärästä kiinni ja työnnä kuulokkeita niin, että tiivistetyynyt 
ympäröivät korvia täysin. Tyynyjen tulee puristua tasaisesti korvien 
ympärille.

4. Varmista, ettei kuulokkeita tai sankoja työnnetä paikaltaan käytön 
aikana.
VIITE: Tiivistetyynyjen tulee olla tiiviisti päätä myöten. Tätä varten 
vedä hiukset korvien taakse tai sido ne yhteen, mikäli mahdollista. 
Jos tyynyt eivät ole tiiviisti päätä myöten, niin tämä voi vaikuttaa 
haitallisesti kuulosuojaimen melunvaimennustehoon.

Kuulosuojaimia on käytettävä koko meluisassa ympäristössä 
oleskelun ajan.

VARASTOINTI, HOITO, KULJETUS 
Säilytä kuulosuojaimet viileässä ja kuivassa. Suojaa pakkaselta ja 
suoralta auringonpaisteelta. Suojaa pölyltä, rasvalta ja kemikaaleilta. 
Puhdista kuulosuojaimien ulkopinta ja tiivistetyynyt kostealla liinalla ja 
miedolla saippualla. Älä upota veteen äläkä puhdista asetonilla. Pyyhi 
kuivaksi puhtaalla liinalla. Tarkasta puhdistamisen jälkeen, onko 
kuulosuojaimien osissa vaurioita tai kulumisilmiöitä.
Älä käytä puhdistamiseen mitään puhdistusaineita, desinÞ ointiaineita 
tai kemiallisia tuotteita. 
Kuulosuojaimia täytyy kuljettaa niiden pakkauksessa. 
Tietyillä kemiallisilla aineilla voi olla haitallinen vaikutus tuotteeseen. 
Tarkempia tietoja saat valmistajalta.
Säilytä kuulosuojaimet niin, ettei tiivistetyynyjä paineta kokoon, koska 
ne voivat vahingoittua siitä.

SUOSITELTU KÄYTÖN KESTO
Kuulosuojaimia voidaan käyttää enintään 5 vuoden ajan 
valmistuspäivästä lukien. 
Valmistuspäivä on merkitty kiinnityssolkeen ja pakkauksen päälle.

KÄYTETYT VALMISTUSAINEET
Sanka kypärään kiinnittämiseksi hiiliteräs (teräskielilanka), asetaali, 
   polyamidi
Kuulokkeet   ABS
Pehmusteet   polyeetteri
Tiivistetyynyt   polyeetteri ja glyseriini
Tyynynpeitteet  PVC

HYVÄKSYNNÄT
Nämä kuulosuojaimet vastaavat sovelletun standardin EN 352-3:2020 
sekä EU-asetuksen 2016/425 vaatimuksia. 
EU-tyyppitarkastuksen on suorittanut ilmoitettu laitos nro 2834: CCQS 
CertiÞ cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Ilmoitettu laitos nro 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, on vastuussa 
standardinmukaisuusvaatimusten noudattamisesta. 
Löydät vaatimustenmukaisuusvakuutuksen osoitteesta www.
milwaukeetool.eu.

HYVÄKSYNNÄT ISOSSA-BRITANNIASSA
Nämä kuulosuojaimet vastaavat standardin EN 352-3:2002 sekä 
EU-asetuksen 2016/425 vaatimuksia (myös Yhdistyneen 
Kuningaskunnan lainsäädäntöön mukautetussa muodossa).
Ilmoitettu laitos nro 1105: CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, on suorittanut 
UK-tyyppitarkastuksen.
Ilmoitettu laitos nro 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way, 
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, on 
vastuussa standardinmukaisuusvaatimusten noudattamisesta.
Ison-Britannian vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy sivulta www.
milwaukeetool.eu.
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koneen käynnistämistä.
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Η ´»¯½α ÄÉ¾ πÃÀÊÏ¾ÄÉ¾ Ä¸Ä Milwaukee π¸Ãº¼α½³¯¾¸º 
ÉÄÀαÃπ²·¸Ä ´ºα ·º¯φÀÃ¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä, »α¹ÑÄ ¸π²Ã¸Ä ´ºα Ä¸ ´¸¾º»± 
ÇÃ±Ã¸ ÃÄ¸ ³ºÀ½¸Çα¾²α.
Η ¸º·º»± À¾À½αÃ²α ÄÀυ ½À¾Ä°¼Àυ ³Ã²Ã»¸Äαº π¯¾É ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α.
�υÄ°Ä Àº ÉÄÀαÃπ²·¸Ä ÃÄ¸Ã¸Ñ¾À¾Äαº ÃÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
πÃÀÃÑπÀυ ± »¸φα¼±Ä »αº ¸²¾αº Ãυ½³αÄ°Ä ½¸ Äα α»Ï¼Àυ¹α 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »Ã¯¾¸ Ä±Ä Milwaukee (³¼°π¸ ÄÀ¾ παÃα»¯ÄÉ 
π²¾α»α).
�À¾Ä°¼À £¸Ãº´Ãαφ± £υ½³αÄÏ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ 

Ä±Ä Milwaukee
4932478878 ΩÄÀαÃπ²·¸Ä 

BOLTTM LP
£ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLTTM

200 
£ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLTTM

100
4932478877 ΩÄÀαÃπ²·¸Ä 

BOLTTM ΗP
£ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLTTM

200 
£ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLTTM

100

�¯ÃÀÄ ÄÉ¾ ÉÄÀαÃπ²·É¾ BOLTTM LP: 310 g
�¯ÃÀÄ ÄÉ¾ ÉÄÀαÃπ²·É¾ BOLTTM ΗP: 350 g

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
Γºα Ä¸¾ πÃÀÃαÃ½À´±, ÃÐ¹½ºÃ¸ »αº φÃÀ¾Ä²·α αυÄÑ¾ ÄÉ¾ 
ÉÄÀαÃπ²·É¾ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ¼α½³¯¾¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÃαÄ ÄºÄ 
υπÀ·¸²¿¸ºÄ Ã' αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä.
£¸ ¹ÀÃυ³Ñ·¸ºÄ ÇÑÃÀυÄ πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº Àº 
ÉÄÀαÃπ²·¸Ä Ãυ¾¸ÇÑÄ. 
Η ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸Äα ÄÉ¾ ÃÄ¸Ã¸É½°¾É¾ ÉÄÀαÃπ²·É¾ πÃ°π¸º ¾α 
¸¼°´Ç¸Äαº Äα»Äº»¯.
¢º α»Ï¼Àυ¹¸Ä π¸ÃºÃÄ¯Ã¸ºÄ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α ¸π¸Ã¸¯ÃÀυ¾ Ä¸¾ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¸π²·ÃαÃ¸ ÄÉ¾ ÉÄÀαÃπ²·É¾: � �¾ÀºÇÄ¯, ½α»Ãº¯ 
½α¼¼º¯ � £²ÃÉ ·¸½°¾α, πυ»¾¯ ½α¼¼º¯ � £»Àυ¼αÃ²»ºα � £»¸¼¸ÄÀ² 
´υα¼ºÑ¾ � Γ°¾ºα � �¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ä¸Ä α¾απ¾À±Ä/
Κ¸φα¼Ï·¸Ã½ÀÄ � ¥´º¸º¾°Ä ¸πº»α¼ÐÈ¸ºÄ ÄÉ¾ ½α¿º¼αÃºÑ¾ 
¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä.
Η ·¸·À½°¾¸ Äº½± SNR ³αÃº·Ï½¸¾¸ ÃÄ¸ ½Ï¾ÉÃ¸ Ãυ¾¸ÇÑ¾ ±ÇÉ¾. 
�υÄ°Ä Àº ÉÄÀαÃπ²·¸Ä ¸¾·¸ÇÀ½°¾ÉÄ ¾α ½¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä ´ºα 
Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α απÏ π¸ÃºÀ·º»¯ ± πα¼½º»¯ παÃÀυÃºα·Ï½¸¾ÀυÄ 
¹ÀÃÐ³ÀυÄ ± υÈ¸¼ÀÐÄ ÄÏ¾ÀυÄ ¸Ç¸Äº»Ñ¾ π¸´Ñ¾ »υÃ²ÉÄ Çα½¸¼±Ä 
ÃυÇ¾ÏÄ¸ÄαÄ.
�´»αÄα¼¸²ÈÄ¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ ¹ÀÃυ³Ñ·¸ ÇÑÃÀ, ÏÄα¾ υπÀÃÄÀÐ¾ Àº 
ÉÄÀαÃπ²·¸Ä ·¸½º¯.
Η πÃÀÃ¯ÃÄ¸Ã¸ υ´º¸º¾Ñ¾ ¸πº»α¼ÐÈ¸É¾ π¯¾É ÃÄα ½α¿º¼¯Ãºα 
¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α ¸π¸Ã¸¯Ã¸º Ä¸¾ ¸ÇÀ½À¾ÉÄº»± 
¸π²·ÃαÃ¸ ÄÉ¾ ÉÄÀαÃπ²·É¾.
�υÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÄÃÀπÀπÀº¸²Äαº ± ¾α 
½¸Äα³¯¼¼¸Äαº.  α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À αυ¹¸¾Äº»¯ α¾Äα¼¼α»Äº»¯ 
Ä±Ä Milwaukee.
¢º ÉÄÀαÃπ²·¸Ä »αº º·²ÉÄ Äα ½α¿º¼¯Ãºα ¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
φ¹¸²ÃÀ¾Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ π¯ÃÀ·À ÄÀυ ÇÃÏ¾Àυ.  α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ 
´ºα ÃÉ´½°Ä ± α¾À²´½αÄα ·ºαÃÃÀ±Ä ±ÇÀυ Äα»Äº»¯.
Η ¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸ ½πÀÃ¸² ¾α ¸π¸Ã¸¯·¸Äαº απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¯¼¼Àυ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ αÃφα¼¸²αÄ, ÏπÉÄ π.Ç. πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯ ± 
½¯Ã»¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ä¸Ä α¾απ¾À±Ä. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α½φº³À¼²αÄ ¾α 
απ¸υ¹Ð¾¸ÃÄ¸ ÃÄÀ¾ υπ¸Ð¹υ¾À αÃφα¼¸²αÄ.
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä ½À¾Ñ¾Àυ¾ ¸π²Ã¸Ä ÄÀυÄ 
π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÀÐÄ ¹ÀÃÐ³ÀυÄ »αº ½πÀÃ¸² ¾α °ÇÀυ¾ ¸πºπÄÑÃ¸ºÄ 
»αÄ¯ Ä¸¾ α¾Ä²¼¸È¸ Ã¸½¯ÄÉ¾ »º¾·Ð¾Àυ »αº Ã¸½α¾Äº»Ñ¾ »¼±Ã¸É¾ 
¸πº»Àº¾É¾²αÄ. �πº¼°¿Ä¸ °¾α πÃÀÊÏ¾ πÀυ α¾ÄαπÀ»Ã²¾¸Äαº ÃÄÀ 
¸Ã´αÃºα»Ï π¸Ãº³¯¼¼À¾ ÃαÄ, ÑÃÄ¸ ¾α ¸¿α»À¼Àυ¹¸²Ä¸ ¾α α»ÀÐÄ¸ ÄºÄ 
Ã¸½α¾Äº»°Ä »¼±Ã¸ºÄ ¸πº»Àº¾É¾²αÄ »αº Äα Ã±½αÄα »º¾·Ð¾Àυ.
¢º ÃÄ¸Ã¸É½°¾¸Ä ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ÉÄÀαÃπ²·¸Ä α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº ÃÄÀ 
πÃÏÄυπÀ EN 352-3 »αº ·ºαÄ²¹¸¾Äαº Ã¸ ½º»Ã¯, ½¸Ãα²α »αº ½¸´¯¼α 
½¸´°¹¸. ¤À ½¸Ãα²À ½°´¸¹ÀÄ ÄαºÃº¯·¸º ÃÄÀυÄ π¸ÃºÃÃÏÄ¸ÃÀυÄ 
ÇÃ±ÃÄ¸Ä. ¤À ½º»ÃÏ »αº ½¸´¯¼À ½°´¸¹ÀÄ πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα ÇÃ±ÃÄ¸Ä, 
ÃÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ ·¸¾ ÄαºÃº¯·¸º ÄÀ ½¸Ãα²À ½°´¸¹ÀÄ ÄÉ¾ ÃÄ¸Ã¸É½°¾É¾ 
ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ÉÄÀαÃπ²·É¾. Γºα ¾α α¾απÄÐÃÃ¸º ÄÀ πÃÀÊÏ¾ Ä¸¾ 
»α¼ÐÄ¸Ã¸ ¸ÇÀ½À¾ÉÄº»± ÄÀυ ¸π²·ÃαÃ¸, απαºÄ¸²Äαº ÃÉÃÄ± ¸πº¼À´±, 
»αÄ¯ÃÄºÃ¸, ¸φαÃ½À´± »αº φÃÀ¾Ä²·α.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½¸ Ä±Ã¸Ã¸Ä ÄÉ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ¸φαÃ½À´±Ä αυÄÀÐ ÄÀυ 
½°ÃÀυ αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ± α¾Äº»α¾À¾º»±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ 
πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ »α¹' Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»ÐÈÀυ¾ »²¾·υ¾Àº ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α ÄÀυ ÇÃ±ÃÄ¸, À·¸´Ñ¾ÄαÄ Ã¸ 
ÃÀ³αÃ°Ä ± απ¸º¼¸Äº»°Ä ´ºα Ä¸ ·É± ³¼¯³¸Ä ± ½Ï¾º½¸Ä α¾απ¸Ã²¸Ä.

Χ¢Η£Η £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
�υÄ°Ä Àº ÉÄÀαÃπ²·¸Ä ÇÃ¸Ãº½¸ÐÀυ¾ ÃÄ¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α απÏ ÄºÄ 
³¼α³¸Ã°Ä ¸πºπÄÑÃ¸ºÄ ¹ÀÃÐ³É¾. 
�υÄ°Ä Àº ÉÄÀαÃπ²·¸Ä πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ½Ï¾À Ã¸ 
Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ Äα α¾αφ¸ÃÏ½¸¾α Ã' αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »Ã¯¾¸ ´ºα Ä¸ ³ºÀ½¸Çα¾²α.
Γºα Ä¸¾ πÃÀÃαÃ½À´±, ÃÐ¹½ºÃ¸ »αº φÃÀ¾Ä²·α αυÄÑ¾ ÄÉ¾ 
ÉÄÀαÃπ²·É¾ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ¼α½³¯¾¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÃαÄ ÄºÄ 
υπÀ·¸²¿¸ºÄ Ã' αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä.

¤Ι��£ ΗΧ � �Ω£Η£
�υÄ°Ä Àº ÉÄÀαÃπ²·¸Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÃÄ¸Ã¸Ñ¾À¾Äαº ½Ï¾À ÃÄ¸¾ π²ÃÉ 
»αº Ä¸ ½¸Ãα²α ¸ÃÀÇ± ÄÉ¾ α»Ï¼Àυ¹É¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ »Ãα¾Ñ¾ Ä±Ä 
Milwaukee:
£ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLTTM  200
£ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLTTM  100
Η π²ÃÉ ¸ÃÀÇ± απ¸º»À¾²·¸Äαº ÃÄ¸¾ απ¸º»Ï¾ºÃ¸ � ÃÄ¸ Ã¸¼²·α 1.
Η ½¸Ãα²α ¸ÃÀÇ± απ¸º»À¾²·¸Äαº ÃÄ¸¾ απ¸º»Ï¾ºÃ¸ � ÃÄ¸ Ã¸¼²·α 1.
£αÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄºÄ α»Ãº³¸²Ä Äº½°Ä ¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä.
A = £υÇ¾ÏÄ¸Äα
B = ¤º½± ¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä Mf
C = ¤υπº»± απÏ»¼ºÃ¸ Sf
D = Θ¸ÉÃ¸Äº»± πÃÀÃÄαÃ²α

£¤�¢�Ω£Η ¤Ω� Ω¤ �£¡Ι�Ω� £¤  �¢�� £
�¼°π¸ απ¸º»À¾²Ã¸ºÄ.
ΚαÄ¯ Ä¸ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃα¾αÄÀ¼²·¸Äαº ÄÀ 
¼À´ÏÄυπÀ Ä¸Ä MILWAUKEE π¯¾Äα πÃÀÄ Äα π¯¾É.

 �ΗΓΙ�£ � �¤�¢Ι£��¤ £
�¼°π¸ απ¸º»À¾²Ã¸ºÄ.
£Ãº¾ Ä¸ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ¾α ³¸³αºÑ¾¸ÃÄ¸ ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ·¸¾ 
φ°Ã¸º ·¸½º°Ä. �¾ φ°ÃÀυ¾ Àº ÉÄÀαÃπ²·¸Ä ·¸½º°Ä, ¾α ÄºÄ απÀÃÃ²πÄ¸Ä¸ 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ »αÄ¯ ÄÏπÀ ºÃÇÐÀυÃ¸Ä ÃÇ¸Äº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ »αº ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ °¾α »αº¾ÀÐÃ´ºÀ ·¸υ´¯Ãº. 
1. £Ãº¾ ¾α φÀÃ°Ã¸Ä¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ, ¾α ´υÃ²·¸Ä¸ ÄºÄ ÃÄ¸Ã¸É½°¾¸Ä 

ÉÄÀαÃπ²·¸Ä πÃÀÄ Äα °¿É. �¯¾ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ¸π¸»Äα¹¸² Àº 
ÉÄÀαÃπ²·¸Ä, ÄÏÄ¸ ÄÃα³¯Ä¸ Äα π¸Ãº³¼±½αÄα πÃÀÄ Äα °¿É, 
½°ÇÃº ¾α α»ÀυÃÄ¸² °¾α «»¼º»». �φÀÐ α»ÀυÃÄ¸² ÄÀ «»¼º»», ½¸¾ 
¸π¸»Ä¸²¾¸Ä¸ π¼°À¾ ÄÀυÄ ³ÃαÇ²À¾¸Ä ± Äα π¸Ãº³¼±½αÄα.

2. ΌÄα¾ φÀÃ°Ã¸Ä¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ, ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ Äα π¸Ãº³¼±½αÄα ÃÄα 
αυÄº¯ »αº É¹¸²Ä¸ ÄÀυÄ ¸π¯¾É ³ÃαÇ²À¾¸Ä πÃÀÄ Äα ½°Ãα, ½°ÇÃº 
¾α ´α¾Ä·ÑÃÀυ¾ »αº απÏ ÄºÄ ·ÐÀ π¼¸υÃ°Ä α»ÀυÃÄ¯.

3. ΚÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ »αº ½¸ÄαÄÀπ²·¸Ä¸ Äα π¸Ãº³¼±½αÄα °ÄÃº, 
ÑÃÄ¸ Äα ½À¾ÉÄº»¯ ½α¿º¼¯Ãºα ¾α π¸Ãº»¼¸²Àυ¾ Ä' αυÄº¯ π¼±ÃÉÄ. 
¤α ½α¿º¼¯Ãºα πÃ°π¸º ¾α ¸φαÃ½Ï·Àυ¾ ´ÐÃÉ απÏ Ä' αυÄº¯ ½¸ 
À½ÀºÏ½ÀÃφ¸ π²¸Ã¸.

4. �¸³αºÉ¹¸²Ä¸, ÏÄº »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ·¸¾ ¹α 
½π¼À»¯ÃÀ¾Äαº Äα π¸Ãº³¼±½αÄα »αº Àº ³ÃαÇ²À¾¸Ä.
¥£¢��Ι¡Η: ¤α ½À¾ÉÄº»¯ ½α¿º¼¯Ãºα πÃ°π¸º ¾α ¸φαÃ½Ï·Àυ¾ 
»À¾Ä¯ ÃÄÀ »¸φ¯¼º. Γº' αυÄÏ ÄÀ Ã»ÀπÏ π¸Ã¾¯Ä¸ Äα ½α¼¼º¯ »αÄ¯ 
ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ π²ÃÉ απÏ Ä' αυÄº¯ ± Äα ·°¾¸Ä¸ π²ÃÉ. Η »α»± 
¸φαÃ½À´± ÄÉ¾ ½α¿º¼αÃºÑ¾ »À¾Ä¯ ÃÄÀ »¸φ¯¼º ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α 
¸π¸Ã¸¯Ã¸º Ä¸¾ ¸ÇÀ½À¾ÉÄº»± ¸π²·ÃαÃ¸ ÄÉ¾ ÉÄÀαÃπ²·É¾.

�α χÃ·Ã¹¼¿π¿¹¸²Ä¸ Ä¹Ä ωÄ¿αÃπ²·¸Ä ºα¸' ό»· Ä· ·¹¯Ãº¸¹α Ä·Ä 
παÃα¼¿½±Ä Ã¸ ¸¿Ãυ³ώ·· π¸Ã¹³¯»»¿½.

�¡ ΘΗ��¥£Η, Φ¢ �¤Ι��, ��¤�Φ ¢� 
 α απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ ÉÄÀαÃπ²·¸Ä Ã' °¾α¾ ÈυÇÃÏ »αº ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ. 
£ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ Ä¸Ä απÏ ÄÀ¾ πα´¸ÄÏ »αº Ä¸¾ ¯½¸Ã¸ ¸¼ºα»± 
α»Äº¾À³À¼²α. £ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ Ä¸Ä απÏ Ä¸ Ã»Ï¾¸, ÄÀ ´Ã¯ÃÀ »αº ÄºÄ 
Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä. 
 α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄºÄ ¸¿ÉÄ¸Ãº»°Ä π¼¸υÃ°Ä ÄÉ¾ ÉÄÀαÃπ²·É¾ »αº Äα 
½α¿º¼¯Ãºα ¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä ½' °¾α ¾ÉπÏ πα¾² »αº ±πºÀ ÃαπÀÐ¾º. �¸¾ 
ÄºÄ ³υ¹²·¸Ä¸ ÃÄÀ ¾¸ÃÏ »αº ½¸¾ ÄºÄ »α¹αÃ²·¸Ä¸ ½¸ α»¸ÄÏ¾¸. 
£Ä¸´¾ÑÃÄ¸ Ä¸Ä ½' °¾α »α¹αÃÏ πα¾². �¸Ä¯ ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï ¸¼°´Ç¸Ä¸ 
Ï¼α Äα ÃυÃÄαÄº»¯ ½°Ã¸ ´ºα ·¸½º°Ä ± Ã¸½¯·ºα φ¹ÀÃ¯Ä.
Γºα ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÀυÃ²¸Ä »α¹αÃºÃ½ÀÐ, 
απÀ¼υ½α¾Äº»¯ ± Ç¸½º»¯ πÃÀÊÏ¾Äα. 
 ¹ ωÄ¿αÃπ²·¸Ä πÃ°π¸¹ ½α ¼¸Äαφ°Ã¿½Äα¹ ÃÄ· ÃυÃº¸υαÃ²α 
Ä¿υÄ. 
¢ÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸π¸Ã¸¯·Àυ¾ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ 
αÃ¾¸Äº»¯. £¸ÃαºÄ°ÃÉ π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä π¯¾É Ã' αυÄÏ ¼α½³¯¾¸Ä¸ απÏ 
ÄÀ¾ παÃαÃ»¸υαÃÄ±.
 α ·ºαφυ¼¯ÃÃ¸Ä¸ Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä °ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ 
Ãυ½πº°·À¾Äαº Äα ½α¿º¼¯Ãºα ¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä, ¸π¸º·± αυÄ¯ ¹α 
½πÀÃÀÐÃα¾ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¾α υπÀÃÄÀÐ¾ ·¸½º¯.

£¥�Ι£¤Ω���Η �Ι�¢��Ι� Χ¢Η£Η£
¢º ÉÄÀαÃπ²·¸Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº °ÉÄ »αº 5 °Ä¸ απÏ 
Ä¸¾ ¸½¸ÃÀ½¸¾²α παÃα´É´±Ä. 
Η ¸½¸ÃÀ½¸¾²α παÃα´É´±Ä α¾αφ°Ã¸Äαº π¯¾É ÃÄÀ »¼ºπ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä 
»αº Ä¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α.

Χ¢Η£Ι� ¡ Ι ¥����£ ¥��£ ��¤�¢Γ�£Ι�£
�ÃαÇ²À¾¸Ä ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ �¾¹Ãα»ÀÇ¯¼υ³αÄ (ÃÐÃ½α Çα¼Ð³·º¾É¾ 
   ÇÀÃ·Ñ¾), α»¸Ä¯¼¸, πÀ¼υα½²·ºÀ
£¸Ãº³¼±½αÄα   ��£ (�»Ãυ¼À¾ºÄÃ²¼À-�ÀυÄα·º°¾ºÀ-
   £ÄυÃÏ¼ºÀ)
£¯ÄÀº   £À¼υαº¹°ÃαÄ
�α¿º¼¯Ãºα ¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä £À¼υαº¹°ÃαÄ »αº ´¼υ»¸Ã²¾¸
Κ¯¼υ½½α ½α¿º¼αÃºÑ¾  PVC (πÀ¼υ½¸Ã°Ä ÄÀυ Ç¼ÉÃºÀÐÇÀυ 
   ³º¾º¼²Àυ)

�Γ�¢Ι£�Ι£
�υÄ°Ä Àº ÉÄÀαÃπ²·¸Ä α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÀυ 
¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾Àυ πÃÀÄÐπÀυ EN 352-3:2020 »αº ÄÀυ »α¾À¾ºÃ½ÀÐ 
(E�) 2016/425. 
Η ¸¿°ÄαÃ¸ ÄÐπÀυ �� ·º¸¾¸Ã´±¹¸»¸ απÏ ÄÀ ·ºα»Àº¾É½°¾À φÀÃ°α 
2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
¢ ·ºα»Àº¾É½°¾ÀÄ φÀÃ°αÄ ½¸ ÄÀ¾ αÃ. 2777: SATRA Technology 
Europe Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 
YN2P, Ireland, ¸²¾αº υπ¸Ð¹υ¾ÀÄ ´ºα Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ απαºÄ±Ã¸É¾ 
Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä. 
Η ·±¼ÉÃ¸ πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄÀ¾ ºÃÄÏÄÀπÀ www.
milwaukeetool.eu.

�Γ�¢Ι£�Ι£ ΓΙ� ¤Η ��Γ��Η �¢�¤��Ι�
�υÄ¯ Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ 
ÄÀυ πÃÀÄÐπÀυ EN 352-3:2002 »αº ÄÀυ »α¾À¾ºÃ½ÀÐ (��) 2016/425 
(¸π²Ã¸Ä ÃÄ¸¾ °»·ÀÃ¸ πÀυ ÄÃÀπÀπÀº±¹¸»¸ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ 
³Ã¸Äα¾º»Ï ·²»αºÀ).
¢ ·ºα»Àº¾É½°¾ÀÄ φÀÃ°αÄ ½¸ ÄÀ¾ αÃ. 1105, CCQS UK Ltd, 25 
Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, 
·º¸¾°Ã´¸Ã¸ Ä¸¾ ¸¿°ÄαÃ¸ ÄÐπÀυ Η�.
¢ ·ºα»Àº¾É½°¾ÀÄ φÀÃ°αÄ ½¸ ÄÀ¾ αÃ. 0321, SATRA Technology 
Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, 
Northamptonshire, NN16 8SD, UK, ¸²¾αº υπ¸Ð¹υ¾ÀÄ ´ºα Ä¸¾ 
Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ απαºÄ±Ã¸É¾ Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä.
¤¸ ·±¼ÉÃ¸ Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ´ºα Ä¸ �¸´¯¼¸ �Ã¸Äα¾²α ¹α Ä¸¾ ³Ã¸²Ä¸ 
ÃÄÀ¾ ºÃÄÏÄÀπÀ www.milwaukeetool.eu.

Earmuff 
Kapselgehörschutz
Protection auditive
Cuffi  e antirumore
Orejeras
Protetor auricular tipo cápsula
Gehoorkap
Kophøreværn
Øreklokker
Hörselskyddskåpa
Kuulosuojaimet 
ΩÄÀαÃπ²·¸Ä
Manşonlu koruyucu kulaklõk
Kapslové chráni�e sluchu
Kapsľová ochrana sluchu
Nauszniki ochronne
Fültok
Nau�niki
Kapsula za za�titu sluha
Austiņas
Apsauginės ausinės
Kapselkuulmiskaitsevahend
#@>B82>HC<=K5 =0CH=8:8
�0?AC;=8 ?@54?078B5;8 70 CH8
Că�ti antifonice
"?@5<0 70 70HB8B0 =0 CH8B5
#@>B8HC<=V =02CH=8:8

واÿي سمþ مÿیطي

Important operating and safety instructions
Please read and save these instructions

Wichtige Anwendungs- und Sicherheitshinweise
Bitte diese Hinweise lesen und aufbewahren

Consignes d'utilisation et de sécurité importantes
Veuillez lire ces consignes et les conserver.

Importanti istruzioni per l'uso e la sicurezza
Si prega di leggere e conservare le presenti istruzioni

Instrucciones de uso e indicaciones de seguridad 
importantes
Por favor, lea y guarde estas indicaciones

Instruções de utilização e segurança
Por favor, leia e guarde estas instruções

Belangrijke gebruiks- en veiligheidsinstructies
Lees deze instructies door en bewaar ze

Vigtig information om anvendelse og sikkerhed
Læs venligst denne vejledning igennem og gem den til senere 
brug.

Viktige bruks- og sikkerhetsinstrukser
Disse instruksene skal leses og oppbevares

Viktiga användnings- och säkerhetsanvisningar
Läs dessa anvisningar och förvara dem säkert för framtida 
referens

Tärkeitä käyttö- ja turvallisuusohjeita
Lue ja säilytä nämä ohjeet

£·¼α½Ä¹º°Ä υπ¿·¸²¾¸¹Ä ¸φαÃ¼¿´±Ä ºα¹ αÃφα»¸²αÄ
£αÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯Ã¸Ä¸ »αº φυ¼¯¿¸Ä¸ αυÄ°Ä ÄºÄ 
υπÀ·¸²¿¸ºÄ

Önemli kullanõm ve güvenlik açõklamalarõ
Lütfen bu açõklamalarõ okuyunuz ve muhafaza ediniz

Dple�ité pokyny k pou�ití a bezpe�nostní pokyny
Tyto pokyny si pYe�t�te a uschovejte

Dôle�ité pokyny k pou�itiu a bezpe�nostné pokyny
Tieto pokyny si pre�ítajte a uschovajte

Wa|ne wskazówki dotyczące zastosowania i 
bezpieczeDstwa
Prosimy przeczytać i zachować niniejsze instrukcje

Fontos alkalmazási és biztonsági útmutatások
Kérjük, olvassa el és őrizze meg az útmutatásokat.

Pomembni napotki za uporabo in varnostni napotki
Te napotke preberite in shranite

Va�ne upute o primjeni i sigurnosne upute
Molimo pro�itajte i sa�uvajte ove upute

Svar,gas lieto�anas un dro�,bas nor�des
Lūdzu, izlasiet un ievērojiet �īs instrukcijas

Svarbls naudojimo ir saugos nurodymai
Pra�om perskaityti �iuos nurodymus ir juos i�saugoti.

Tähtsad kasutus- ja ohutusjuhised
Palun lugege juhised läbi ja hoidke need alles

�06=O5 8=AB@C:F88 ?> ?@8<5=5=8N 8 B5E=8:5 
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Instruc�iuni importante de utilizare �i siguran��
Citi�i �i păstra�i aceste instruc�iuni
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تĀĀیمات ھامة Āÿستخدام واÿسĀمة 
اÿرÿاء ÿراءة ھذه الإرشادات وĀÿظھا
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TÜRKÇE
MODEL
Milwaukee ürün çeşitleri, her türlü uygulamaya uygun ve 
sanayide genel kullanõm için manşonlu koruyucu kulaklõklar 
kapsamaktadõr.
SpesiÞ k model adõ ambalaj üzerinde bulunmaktadõr.
Bu manşonlu koruyucu kulaklõk baş veya yüz korumasõna 
tutturulur ve Milwaukee'nin aşağõda belirtilen koruyucu baretleri 
ile uyumludur (bakõnõz aşağõdaki tablo).
Model Tanõmlama Uyumlu Milwaukee Koruyucu 

Baret
4932478878 BOLTTM LP 

Manşonlu koruyucu 
kulaklõk

BOLTTM 200 Koruyucu baret
BOLTTM 100 Koruyucu baret

4932478877 BOLTTM HP 
Manşonlu koruyucu 
kulaklõk

BOLTTM 200 Koruyucu baret
BOLTTM 100 Koruyucu baret

BOLTTM LP Manşonlu koruyucu kulaklõğõn ağõrlõğõ: 310 g
BOLTTM HP Manşonlu koruyucu kulaklõğõn ağõrlõğõ: 350 g

GÜVENLIK UYARILARI
Bu koruyucu kulaklõğõn uyarlanmasõ, ayarlanmasõ ve temizliği için 
lütfen bu kõlavuzdaki açõklamalara dikkat ediniz.
Gürültülü bölgelerde bu manşonlu koruyucu kulaklõğõn aralõksõz 
olarak takõlmasõ gerekmektedir. 
Sabitlenmiş manşonlu koruyucu kulaklõğõn fonksiyonelliği düzenli 
olarak kontrol edilmek zorundadõr.
Aşağõdaki durumlar manşonlu koruyucu kulaklõğõn koruma etkisini 
etkileyebilir: � Toplanmayan uzun saç � Bağlanmõş kalõn saç 
� Küpeler � Gözlük kolu � Bõyõk/sakal � Solunum maskesi/Baş 
bandõ � ses izolasyon yastõklarõ üzerindeki hijyenik kõlõß ar.
Belirtilen SNR değeri sürekli bir ses seviyesinin izolasyonuna 
dayanmaktadõr. Bu manşonlu koruyucu kulaklõk düzenli olmayan 
veya empülsler halinde oluşan ses olaylarõna veya ağõrlõklõ olarak 
düşük frekanslõ ses kaynaklarõ alanõndaki tiz seslere karşõ 
koruma sağlamayabilir.
Manşonlu koruyucu kulaklõk hasar gördüğünde gürültülü 
bölgeden derhal çõkõnõz.
Ses izolasyon yastõklarõ üzerine hijyenik kõlõß arõn geçirilmesi 
manşonlu koruyucu kulaklõğõn ses yalõtõmõ etkisini etkileyebilir.
Bu ürünün modiÞ ye edilmesi veya değiştirilmesi yasaktõr. Sadece 
orijinal Milwaukee yedek parçalar kullanõnõz.
Manşonlu koruyucu kulaklõklar ve özellikle ses izolasyon 
yastõklarõ zamanla aşõnabilir. Ürünü düzenli aralõklarda çatlaklõklar 
ve sõzdõrmazlõk yönünden kontrol ediniz.
Ses izolasyonu örn. koruyucu gözlük veya solunum maskesi gibi 
başka koruyucu donanõmlarõn kullanõlmasõndan dolayõ 
etkilenebilir. Tereddüt durumunda güvenik görevlinize 
başvurunuz.
Koruyucu kulaklõk kullanõlmasõ ortam gürültüsünü de izole eder 
ve bu uyarõ sinyalleri ve önemli iletişimin algõlanmasõ üzerinde de 
etkili olabilir. Önemli iletişimi ve acil durum sinyallerini duyabilmek 
için çalõşma ortamõnõza uygun olan bir ürün seçmeye dikkat 
ediniz.
Barete sabitlenen manşonlu koruyucu kulaklõklar EN 352-3 
standardõna uygundur ve orta, küçük ve büyük boy aralõğõnda 
temin edilebilir. Orta boy aralõğõ kullanõcõlarõn çoğu için uygundur. 
Küçük ve büyük boy aralõğõ, barete sabitlenen orta boy, manşonlu 
koruyucu kulaklõklarõn uygun olmadõğõ kullanõcõlar içindir. Ürünün 
ses izolasyon etkisini tam anlamõyla gösterebilmesi için, doğru 
seçim, eğitim, kullanõm ve temizliği kaçõnõlmazdõr.
Bu kişisel koruyucu donanõmõn kullanõmõyla ilgili açõklamalara 
uyulmadõğõnda veya ürün maruz kalma süresinin tamamõnda 
usulüne uygun takõlmazsa, kullanõcõ için sağlõk riskleri oluşabilir, 
ağõr veya hayati riski olan zararlar meydana gelebilir veya kalõcõ 
şekilde engelli kalma tehlikesi söz konusudur.

KULLANIM
Bu manşonlu koruyucu kulaklõk gürültünün zararlõ etkilerinden 
korunmak içindir. 
Bu manşonlu koruyucu kulaklõk sadece bu kullanma kõlavuzunda 
anõlan sanayi tipi koruyucu baretlerle birlikte kullanõlmalõdõr.
Bu manşonlu koruyucu kulaklõğõn uyarlanmasõ, ayarlanmasõ ve 
temizliği için lütfen bu kõlavuzdaki açõklamalara dikkat ediniz.

SES AZALTMA DE�ERLERI
Bu manşonlu koruyucu kulaklõk sadece Milwaukee'nin aşağõda 
belirtilen koruyucu baretlerinin arka ve orta girintilerine 
sabitlenebilir.
BOLTTM  200 Koruyucu baret
BOLTTM  100 Koruyucu baret
Arkadaki girinti 1. sayfadaki A şeklinde gösterilmektedir.
Ortadaki girinti 1. sayfadaki B şeklinde gösterilmektedir.
Lütfen tam ses izolasyon değerlerini kontrol ediniz.
A = Frekans
B = Ses Düşüş Ortalamasõ Mf
C = Standart Sapma Sf
D = Kabul Edilen Koruma Değeri

MAN_ONLU KORUYUCU KULAKLI�IN BARETE TAKILMASI
Bkz. şekiller.
Barete takõlmasõ sõrasõnda MILWAUKEE logosu daima yukarõ 
doğru bakmalõdõr.

MONTAJ TALIMATI
Bkz. şekiller.
Barete takmadan önce ürünün hasarlõ olmamasõndan emin 
olunuz. Koruyucu kulaklõk hasarlõ olduğunda, geciktirmeksizin 
bertaraf ediniz ve yeni bir çift kullanõnõz. 
1. Bareti başõnõza takmadan önce üzerine takõlmõş manşonlu 

koruyucu kulaklõklarõ dõşa doğru çeviriniz. Manşonlu koruyucu 
kulaklõklar dõşa doğru çevrilmediğinde, manşonlarõ, tõk sesi 
duyulana kadar dõşarõ doğru çekiniz. Telleri veya manşonlarõ 
tõk sesinden sonra daha fazla ayõrmayõnõz.

2. Baretin başa takõlmasõndan sonra manşonlarõ kulaklarõnõz 
üzerine yerleştirin ve her iki tarafõnda duyulur şekilde 
yerlerine oturmasõna kadar üst telden içe doğru bastõrõnõz.

3. Bareti tutun ve manşonlarõ, ses izolasyon yastõklarõ kulaklarõ 
tamamõyla kapatana kadar hizaya getiriniz. Yastõklar eşit bir 
basõnçla kulaklarõn etrafõna tamamõyla yerleşmelidir.

4. Taşõma sõrasõnda manşonlar ve tellerin bloke olmamasõndan 
emin olunuz.
UYARI: Ses izolasyonu sağlayan yastõklar başa iyice 
oturmalõdõr. Bunun için saçlarõnõzõ mümkün olduğu kadar 
kulaklarõnõzõn arkasõna sõyõrõnõz veya arkadan bağlayõnõz. 
Yastõklar başa iyice oturmadõğõnda manşonlu koruyucu 
kulaklõğõn sesi izole edici etkisi etkilenebilir.

Man`onlu koruyucu kulaklõklarõ sesli ortamda kaldõ õnõz 
bütün süre boyunca takõlõ bõrakõnõz.

MUHAFAZA EDILMESI, BAKIM, TA_IMA 
Manşonlu koruyucu kulaklõğõ serin ve kuru bir yerde muhafaza 
ediniz. Don ve doğrudan güneş õşõnlarõndan koruyunuz. Toz, yağ 
ve kimyasal maddelerden koruyunuz. 
Manşonlu koruyucu kulaklõğõn dõş tarafõ ve ses izolasyon 
yastõklarõnõ nemli bir bezle ve haÞ f bir sabunla temizleyiniz. 
Suyun içine batõrmayõnõz ve asetonla temizlemeyiniz. Kuru bir 
bezle kurutunuz. Bütün parçalarõnõ temizledikten sonra hasarlar 
veya aşõnma belirtileri yönünden kontrol ediniz.
Temizlemek için temizlik deterjanlarõ, dezenfektanlar ve kimyasal 
ürünler kullanmayõnõz. 
Man`onlu koruyucu kulaklõk ambalajõ içinde ta`õnmalõdõr. 
Belirli kimyasal maddeler ürün üzerinde olumuz etkiye neden 
olabilir. Bununla ilgili ayrõca bilgiler için üreticiye başvurun.
Koruyucu kulaklõğõ, ses izolasyon yastõklarõ ezilmeyecek şekilde 
muhafaza ediniz, çünkü aksi halde hasar görebilirler.

TAVSIYE EDILEN KULLANIM SÜRESI
Manşonlu koruyucu kulaklõk imalat tarihinden sonra 5 yõla kadar 
kullanõlabilir. 
İmalat tarihi sabitleme klipsi ve ambalaj üzerinde yazõlõdõr.

KULLANILAN MALZEMELER
Barete sabitleme teli Karbon çelik (çelik tel), 
   Asetal, Poliyamid
Manşonlar   ABS
Pedler   Polieter
Ses izolasyon yastõklarõ Polieter ve gliserin
Yastõk muhafazalarõ PVC

RUHSATLAR
Bu manşonlu koruyucu kulaklõk EN 352-3:2020 sayõlõ 
uyumlaştõrõlmõş standarda ve 2016/425 sayõlõ (AB) DirektiÞ nin 
gerekliliklerini yerine getirmektedir. 
AB tip incelemesi, onaylõ kuruluş olan 2834, CCQS CertiÞ cation 
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland, 
tarafõndan yapõlmõştõr.
Onaylõ kuruluş No. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, 
uyumluluk gerekliliklerine uyulmasõndan sorumludur. 
Uygunluk beyanõnõ www.milwaukeetool.eu adresinde 
bulabilirsiniz.

BÜYÜK BİRTANYA İÇİN RUHSATLAR
Bu koruyucu kulaklõk EN 352-3:2002 sayõlõ standarda ve 
2016/425 sayõlõ (AB) DirektiÞ nin (Britanya hukukuna göre 
değiştirilmiş metniyle de) gerekliliklerini yerine getirmektedir.
Onaylõ kuruluş No. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom,  BK tip incelemesini 
yapmõştõr.
Onaylõ kuruluş No. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, 
uyumluluk gerekliliklerine uyulmasõndan sorumludur.
Büyük Britanya için uygunluk beyanõnõ www.milwaukeetool.eu 
adresinde bulabilirsiniz.

SEMBOLLER

Lütfen aleti çalõştõrmadan 
önce kullanma kõlavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.

 2777 Avrupa Uygunluk İşareti

 0321
Britanya Uygunluk İşareti


E�TINA
MODEL
Sortiment výrobků spole�nosti Milwaukee zahrnuje kapslové chráni�e 
sluchu pro různé ú�ely pou�ití, a pro v�eobecné pou�ití v průmyslu.
SpeciÞ cké ozna�ení modelu je uvedeno na obalu.
Tyto kapslové chráni�e sluchu se upevní na ochran� hlavy, resp. 
obli�eje a je kompatibilní s následujícími ochrannými pYilbami 
spole�nosti Milwaukee (viz následující tabulku).
Model Popis Kompatibilní ochranná pYilba 

Milwaukee
4932478878 BOLTTM LP kapslové 

chráni�e sluchu
BOLTTM 200 ochranná pYilba
BOLTTM 100 ochranná pYilba

4932478877 BOLTTM HP Kapslové 
chráni�e sluchu

BOLTTM 200 Ochranná pYilba
BOLTTM 100 Ochranná pYilba

Hmotnost kapslových chráni�ů sluchu BOLTTM LP: 310 g
Hmotnost kapslových chráni�ů sluchu  BOLTTM HP: 350 g

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY
Pro pYizpůsobení, nastavení a pé�i o tyto chráni�e sluchu respektujte 
prosím pokyny v tomto návodu.
V hlu�ných oblastech je nutné tyto chráni�e sluchu nosit průb��n�. 
Funk�nost upevn�ných  kapslových chráni�ů sluchu je nutné 
pravideln� kontrolovat.
Následující okolnosti mohou ovlivnit ochranný ú�inek kapslových 
chráni�ů sluchu: � Dlouhé vlasy no�ené bez zakrytí � Silné vlasy, 
svázané � U�ní ozdoby � Stranice brýlí � Ochlupení obli�eje � 
Ochranná dýchací maska/Hlavová páska � Hygienické potahy na 
t�snicím pol�táYku.
Uvedená hodnota SNR je zalo�ená na tlumení kontinuální hladiny 
hluku. Tyto kapslové chráni�e sluchu se pokud mo�no nehodí jako 
ochrana pYed nepravideln� nebo impulzn� se vyskytujícími projevy 
hluku nebo pYed vysokými tóny v oblasti s pYevá�n� nízkofrekven�ními 
zdroji hluku.
V pYípad� po�kození kapslových chráni�ů sluchu je nutné oblast hluku 
bezodkladn� opustit.
Upevn�ní hygienických potahů na t�snicích pol�táYcích mů�e ovlivnit 
zvukoizola�ní ú�inek kapslových chráni�ů sluchu.
Tento výrobek se nesmí modiÞ kovat ani m�nit. Pou�ívejte výlu�n� 
originální náhradní díly spole�nosti Milwaukee.
Kapslové chráni�e sluchu a zvlá�ť t�snicí pol�táYky se mohou v 
průb�hu �asu opotYebovat. Pravideln� kontrolujte, jestli tento výrobek 
nemá trhliny nebo net�snosti.
Zvuková izolace mů�e být ovlivn�ná no�ením jiného ochranného 
vybavení, jako napY. ochranné brýle nebo ochranné dýchací masky. V 
pYípad� pochybností se obraťte na va�eho pracovníka zodpov�dného 
za bezpe�nost.
No�ení ochrany sluchu také tlumí okolní zvuky, co� mů�e mít vliv na 
vnímání výstra�ných signálů a důle�ité komunikace. Dávejte pozor na 
výb�r výrobku, který odpovídá va�emu pracovnímu prostYedí, abyste 
mohli i nadále sly�et důle�itou komunikaci a nouzové signály.
Kapslové chráni�e sluchu upevn�né na pYilb� odpovídají norm� EN 
352-3 a jsou dostupné ve stYedním, malém a velkém rozsahu velikostí. 
StYední rozsah velikosti je vhodný pro v�t�inu u�ivatelů. Malý a velký 
rozsah velikosti je dimenzovaný pro u�ivatele, kterým se nehodí 
stYedn� velké, na pYilb� upevn�né kapslové chráni�e sluchu. Aby mohl 
výrobek pln� vykonávat svůj zvukoizola�ní ú�inek, jsou nutné správný 
výb�r, �kolení, aplikace a pé�e.
Nerespektování pokynů k u�ívání pro tyto osobní ochranné prostYedky, 
resp. nesprávné no�ení výrobku b�hem celé doby expozice mů�e 
u�ivateli pYivodit zdravotní rizika a vést k t��kým nebo �ivot 
ohro�ujícím po�kozením nebo k trvalým posti�ením.

OBLAST  VYU�ITÍ
Tyto kapslové chráni�e sluchu slou�í pro ochranu pYed �kodlivými 
ú�inky hluku. 
Tyto kapslové chráni�e sluchu je mo�né pou�ívat pouze ve spojení s 
průmyslovými ochrannými pYilbami uvedenými v tomto návodu k 
obsluze.
Pro pYizpůsobení, nastavení a pé�i o tyto kapslové chráni�e sluchu 
respektujte prosím pokyny v tomto návodu.

HODNOTY ÚTLUMU HLUKU
Tyto kapslové chráni�e sluchu se mohou upevnit pouze na zadním a 
stYedním výYezu následujících ochranných pYileb od spole�nosti 
Milwaukee:
Ochranná pYilba BOLTTM  200
Ochranná pYilba BOLTTM  100
Zadní výYez je zobrazený na obrázku A na stran� 1.
StYední výYez je zobrazený na obrázku B na stran� 1.
Zkontrolujte, prosím, pYesné hodnoty zvukové izolace.
A = frekvence
B = hodnota utlumení Mf
C = standardní odchylka Sf
D = pYedpokládaná ochrana

UPEVN�NÍ KAPSLOVÝCH CHRÁNI
o SLUCHU NA PYILB�
Viz obrázky.
PYi upevn�ní na pYilb� musí být logo MILWAUKEE v�dy vyrovnané 
sm�rem nahoru.

NÁVOD K MONTÁ�I
Viz obrázky.
Ujist�te se, �e výrobek není po�kozený, dYíve ne� jej upevníte na 
pYilb�. Pokud by m�ly být chráni�e sluchu po�kozené, neprodlen� je 
zlikvidujte a pou�ijte nový pár. 
1. Upevn�né kapslové chráni�e sluchu vyklopte pYed nasazením 

pYilby sm�rem ven. Pokud kapslové chráni�e sluchu nejsou 
vyklopené, vytáhn�te kapsle ven, a� bude sly�et klikající zvuk. 
Oblouk nebo kapsle po klikajícím zvuku neodtahujte dál od sebe.

2. Po nasazení pYilby umíst�te kapsle na u�ích a posuňte je na 
horním oblouku sm�rem dovnitY, a� ob� dv� strany sly�iteln� 
zasko�í.

3. PYilbu pevn� podr�te a kapsle pYesuňte tak, aby t�snicí polstrování 
úpln� obepínala u�i. Polstrování by m�la kolem u�í pYiléhat s 
rovnom�rným tlakem.

4. Ujist�te se, �e kapsle a oblouk nejsou b�hem no�ení blokované.
UPOZORN�NÍ: T�snicí polstrování musí t�sn� pYiléhat k hlav�. K 
tomuto ú�elu vyhrňte vlasy pokud mo�no za u�i nebo je sva�te. 
Pokud polstrování nepYiléhají t�sn� k hlav�, mohou omezit 
zvukoizola�ní ú�inek kapslových chráni�ů sluchu.

Kapslové chráni�e sluchu noste b�hem celého pobytu v hlu�ném 
prostZedí.

USKLADN�NÍ, O�ETYOVÁNÍ, PYEPRAVA 
Kapslové chráni�e sluchu skladujte v chladu a suchu. Chraňte je pYed 
mrazem a pYímým slune�ním záYením. Chraňte je pYed prachem a 
chemickými látkami. 
Vn�j�í stranu kapslových chráni�ů sluchu a t�snicí pol�táYky vy�ist�te 
vlhkou ut�rkou a jemným mýdlem. NeponoYujte do vody a ne�ist�te 
acetonem. VytYete do sucha �istou ut�rkou. Po vy�i�t�ní zkontrolujte 
v�echny sou�ásti, jestli nemají po�kození a projevy opotYebení.
K �i�t�ní nepou�ívejte �ádné �isticí prostYedky, dezinfek�ní prostYedky 
nebo chemické produkty. 
Kapslové chráni�e sluchu se musí pZepravovat ve svém obalu. 
Ur�ité chemické látky mohou negativn� působit na výrobek. Dal�í 
informace k tomu získáte od výrobce.
Chráni�e sluchu uschovejte tak, aby se t�snicí pol�táYky nestla�ovaly, 
proto�e v opa�ném pYípad� se mohou po�kodit.

DOPORU
ENÁ DOBA POU�ITÍ
Kapslové chráni�e sluchu se mohou pou�ívat do 5 roků od data 
výroby. 
Datum výroby je poznamenané na upevňovací klipse a na obalu.

POU�ITÉ MATERIÁLY
Oblouk na upevn�ní na pYilbu Karbonová ocel (drát z ocelových 
   strun),acetal, polyamid
Kapsle   ABS
Vlo�ky   Polyéter
T�snicí pol�táYky  Polyéter a glycerin
Kryty pol�táYků  PVC

OSV�D
ENÍ
Tyto kapslové chráni�e sluchu odpovídají po�adavkům harmonizované 
normy EN 352-3:2020 a naYízení (EU) 2016/425. 
EU-zkou�ka konstruk�ního typu byla provedena prostYednictvím 
autorizované osoby 2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 
1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Autorizovaná osoba �. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je 
zodpov�dná za dodr�ování po�adavků shody. 
Prohlá�ení o shod� najdete na www.milwaukeetool.eu.

SCHVÁLENÍ PRO VELKOU BRITÁNII
Tyto chráni�e sluchu odpovídají po�adavkům normy EN 352-3:2002 a 
naYízení (EU) 2016/425 (také ve zm�n�ném provedení podle britského 
práva).
Autorizovaná osoba �. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, vykonala UK-zkou�ku 
konstruk�ního typu.
Autorizovaná osoba �. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, je 
odpov�dná za dodr�ování po�adavků shody.
Prohlá�ení o shod� pro Velkou Británii najdete na adrese www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

PYed spu�t�nám stroje si 
pe�liv� pro�t�te návod k 
pou�ívání.

 2777 Zna�ka shody v Evrop�

 0321
Britská zna�ka shody

SLOVENSKY
MODEL
Sortiment produktov spolo�nosti Milwaukee zahŕňa kapsľové ochrany 
sluchu na rozli�né pou�itia, ako aj na v�eobecné pou�itie v priemysle.
�peciÞ cké ozna�enie modelu sa nachádza na obale.
Táto kapsľová ochrana sluchu sa upevní na ochrane hlavy, resp. tváre 
a je kompatibilná s nasledujúcimi ochrannými prilbami spolo�nosti 
Milwaukee (pozri nasledujúcu tabuľku).
Model Opis Kompatibilná ochranná prilba 

Milwaukee

4932478878 BOLTTM LP 
kapsľová ochrana 
sluchu

BOLTTM 200 ochranná prilba
BOLTTM 100 ochranná prilba

4932478877 BOLTTM HP 
kapsľová ochrana 
sluchu

BOLTTM 200 ochranná prilba
BOLTTM 100 ochranná prilba

Hmotnosť kapsľovej ochrany sluchu BOLTTM LP: 310 g
Hmotnosť kapsľovej ochrany sluchu  BOLTTM HP: 350 g

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY
Pre prispôsobenie, nastavenie a starostlivosť o túto ochranu sluchu 
zohľadnite, prosím, pokyny v tomto návode.
V hlu�ných oblastiach je nutné túto ochranu sluchu nosiť priebe�ne. 
Funk�nosť upevnenej kapsľovej ochrany sluchu je potrebné pravidelne 
kontrolovať.
Nasledujúce okolnosti mô�u ovplyvniť ochranný ú�inok kapsľovej 
ochrany sluchu: � Dlhé vlasy, nosené bez zakrytia � Hrubé vlasy, 
zviazané � U�né ozdoby � Stranice okuliarov � Ochlpenie tváre � 
Ochranná dýchacia maska/Hlavová páska � Hygienické poťahy na 
tesniacom vankú�iku.
Uvedená hodnota SNR je zalo�ená na tlmení kontinuálnej hladiny 
hluku. Táto kapsľová ochrana sluchu sa podľa mo�nosti nehodí ako 
ochrana pred nepravidelne alebo impulzne vyskytujúcimi sa 
udalosťami hluku alebo pred vysokými tónmi v oblasti s preva�ne 
nízkofrekven�nými zdrojmi hluku.
V prípade po�kodenia kapsľovej ochrany sluchu je nutné oblasť hluku 
bezodkladne opustiť.
Upevnenie hygienických poťahov na tesniacich vankú�ikoch mô�e 
ovplyvniť zvukoizola�ný ú�inok kapsľovej ochrany sluchu.
Tento produkt sa nesmie modiÞ kovať ani meniť. Pou�ívajte výlu�ne 
originálne náhradné diely spolo�nosti Milwaukee.
Kapsľové chráni�e sluchu a zvlá�ť tesniace vankú�iky sa mô�u v 
priebehu �asu opotrebovať. Pravidelne kontrolujte produkt vzhľadom 
na trhliny a netesnosti.
Zvuková izolácia mô�e byť ovplyvnená nosením iného ochranného 
vybavenia, ako napr. ochranné okuliare alebo ochranné dýchacie 
masky. V prípade pochybností sa obráťte na va�u osobu poverenú 
bezpe�nosťou.
Nosenie ochrany sluchu tlmí tie� okolité zvuky, �o mô�e mať vplyv na 
vnímanie výstra�ných signálov a dôle�itej komunikácie. Dávajte pozor 
na výber produktu, ktorý zodpovedá vá�mu pracovnému prostrediu, 
aby ste mohli na�alej po�uť dôle�itú komunikáciu a núdzové signály.
Kapsľové chráni�e sluchu upevnené na prilbe zodpovedajú norme EN 
352-3 a sú dostupné v strednom, malom a veľkom rozsahu veľkostí. 
Stredný rozsah veľkosti je vhodný pre vä��inu pou�ívateľov. Malý a 
veľký rozsah veľkosti je dimenzovaný pre pou�ívateľov, ktorým sa 
nehoda stredne veľké, na prilbe upevnené kapsľové chráni�e sluchu. 
Aby mohol produkt plne rozvíjať svoj zvukoizola�ný ú�inok, sú 
nevyhnutné správny výber, �kolenie, aplikácia a starostlivosť.
Nere�pektovanie pokynov k pou�ívaniu pre tieto osobné ochranné 
prostriedky, resp. neporiadne nosenie produktu po�as celej doby 
expozície mô�e pou�ívateľovi privodiť zdravotné riziká a viesť k 
ťa�kým alebo �ivot ohrozujúcim po�kodeniam alebo trvalým 
postihnutiam.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV
Táto kapsľová ochrana sluchu slú�i na ochranu pred �kodlivými 
ú�inkami hluku. 
Túto kapsľovú ochranu sluchu je mo�né pou�ívať iba v spojení s 
priemyselnými ochrannými prilbami uvedenými v tomto návode na 
obsluhu.
Pre prispôsobenie, nastavenie a starostlivosť o túto kapsľovú ochranu 
sluchu zohľadnite, prosím, pokyny v tomto návode.

HODNOTY ÚTLMU HLUKU
Táto kapsľová ochrana sluchu sa mô�e upevniť iba na zadnom a 
strednom výreze nasledujúcich ochranných prilieb od spolo�nosti 
Milwaukee:
Ochranná prilba BOLTTM  200
Ochranná prilba BOLTTM  100
Zadný výrez je zobrazený na obrázku A na strane 1.
Stredný výrez je zobrazený na obrázku B na strane 1.
Skontrolujte, prosím, presné hodnoty zvukovej izolácie.
A = frekvencia
B = hodnota utlmenia Mf
C = �tandardná odchýlka Sf
D = predpokladaná ochrana

UPEVNENIE KAPS=OVEJ OCHRANY SLUCHU NA PRILBE
Pozri obrázky.
Pri upevnení na prilbe logo MILWAUKEE musí byť v�dy vyrovnané 
smerom hore.

NÁVOD NA MONTÁ�
Pozri obrázky.
Uistite sa, �e produkt nie je po�kodený, skôr ako ho upevníte na prilbe. 
Ak by mala byť ochrana sluchu po�kodená, bezodkladne ju zlikvidujte 
a pou�ite nový pár. 
1. Upevnené kapsľové chráni�e sluchu vyklopte pred nasadením 

prilby smerom von. Ke� kapsľové chráni�e sluchu nie sú 
vyklopené, vytiahnite kapsle von, a� bude po�uť klikajúci zvuk. 
Oblúk alebo kapsle po klikajúcom zvuku neodťahujte �alej od 
seba.

2. Po nasadení prilby umiestnite kapsle na u�iach a posuňte ich na 
hornom oblúku smerom dovnútra, a� obidve strany po�uteľne 
zasko�ia.

3. Prilbu pevne podr�te a kapsle presuňte tak, aby tesniace 
polstrovania úplne obopínali u�i. Polstrovania by mali okolo u�í 
priliehať s rovnomerným tlakom.

4. Uistite sa, �e kapsle a oblúk nie sú po�as nosenia blokované.
UPOZORNENIE: Tesniace polstrovania musia tesne priliehať na 
hlavu. Na tento ú�el vyhrňte vlasy podľa mo�nosti za u�i alebo ich 
zvia�te. Ke� polstrovania nepriliehajú tesne na hlave, mô�u 
obmedziť zvukoizola�ný ú�inok kapsľovej ochrany sluchu.

Kaps>ovú ochranu sluchu noste po�as celého pobytu v hlu�nom 
prostredí.

USKLADNENIE, STAROSTLIVOSe, PREPRAVA 
Kapsľovú ochranu sluchu skladujte v chlade a suchu. Chráňte ju pred 
mrazom a priamym slne�ným �iarením. Chráňte ju pred prachom a 
chemickými substanciami. 
Vonkaj�iu stranu kapsľovej ochrany sluchu a tesniace vankú�iky 
vy�istite vlhkou utierkou a jemným mydlom. Neponárajte do vody a 
ne�istite s acetónom. Vytrite do sucha �istou utierkou. Po vy�istení 
skontrolujte v�etky sú�asti vzhľadom na po�kodenia a prejavy 
opotrebenia.
Na �istenie nepou�ívajte �iadne �istiace prostriedky, dezinfek�né 
prostriedky alebo chemické produkty. 
Kaps>ová ochrana sluchu sa musí prepravovaf vo svojom obale. 
Ur�ité chemické substancie mô�u negatívne pôsobiť na produkt. 
�al�ie informácie k tomu získate od výrobcu.
Ochranu sluchu uschovajte tak, aby sa tesniace vankú�iky nestlá�ali, 
preto�e v opa�nom prípade sa mô�u po�kodiť.

ODPORÚ
ANÁ DOBA POU�ITIA
Kapsľová ochrana sluchu sa mô�e pou�ívať do 5 rokov od dátumu 
výroby. 
Dátum výroby je poznamenaný na upevňovacej klipse a na obale.

POU�ITÉ MATERIÁLY
Oblúk na upevnenie na prilbu Karbónová oceľ (drôt z oceľových 
   strún), acetal, polyamid
Kapsle   ABS
Vlo�ky   Polyéter
Tesniace vankú�iky Polyéter a glycerín
Kryty vankú�ikov  PVC

OSVED
ENIA
Táto kapsľová ochrana sluchu zodpovedá po�iadavkám 
harmonizovanej normy EN 352-3:2020 a nariadeniu (EÚ) 2016/425. 
EÚ-skú�ka kon�truk�ného typu bola vykonaná prostredníctvom 
notiÞ kovaného orgánu 2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited, 
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
NotiÞ kovaný orgán �. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je zodpovedný za 
dodr�iavanie po�iadaviek zhody. 
Vyhlásenie o zhode nájdete na www.milwaukeetool.eu.

SCHVÁLENIA PRE VE=KÚ BRITÁNIU
Táto ochrana sluchu zodpovedá po�iadavkám normy EN 352-3:2002 a 
nariadenia (EÚ) 2016/425 (tie� vo vyhotovení zmenenom podľa 
britského práva).
NotiÞ kovaný orgán �. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, vykonal UK-skú�ku 
kon�truk�ného typu.
NotiÞ kovaný orgán �. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, je 
zodpovedný za dodr�iavanie po�iadaviek zhody.
Vyhlásenie o zhode pre Veľkú Britániu nájdete na adrese www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

Pred prvým pou�itím prístroja 
si pozorne pre�ítajte návod na 
obsluhu.

 2777 Zna�ka zhody v Európe

 0321
Britská zna�ka zhody

POLSKI
MODEL
Asortyment produktów Milwaukee obejmuje nauszniki ochronne do 
różnych zastosowań, a także do ogólnego użytku przemysłowego.
Szczegółowe oznaczenie modelu znajduje si� na opakowaniu.
Te nauszniki ochronne mocuje si� na ochronie głowy lub twarzy; są 
one kompatybilne z nast�pującymi kaskami Milwaukee (zob. poniższa 
tabela).
Model Opis Kompatybilny kask ochronny 

Milwaukee
4932478878 Nauszniki ochronne 

BOLTTM LP 
Kask ochronny BOLTTM 200
Kask ochronny BOLTTM 100

4932478877 Nauszniki ochronne 
BOLTTM HP 

Kask ochronny BOLTTM 200
Kask ochronny BOLTTM 100

Masa nauszników ochronnych BOLTTM LP 310 g
Masa nauszników ochronnych BOLTTM HP 350 g

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA
Aby dopasować, wyregulować i konserwować ten ochronnik słuchu 
należy post�pować zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej 
instrukcji.
W strefach hałasu nauszniki ochronne należy nosić przez cały czas. 
Należy regularnie sprawdzać prawidłowe działanie zamocowanych 
nauszników ochronnych.

Nast�pujące okoliczno[ci mogą osłabić działanie ochronne 
nauszników: � długie włosy, noszone swobodnie � g�ste włosy, 
związane � biżuteria do uszu � zauszniki okularów � zarost na twarzy 
� maska oddechowa / opaska na głow� � osłony higieniczne na 
wkładkach uszczelniających.
Podana warto[ć SNR opiera si� na tłumieniu ciągłego ci[nienia 
akustycznego. Nauszniki ochronne mogą nie być odpowiednie do 
ochrony przed nieregularnymi lub impulsowymi falami dźwi�kowymi 
lub przed wysokimi tonami w obszarze, w którym przeważają źródła 
dźwi�ku o niskiej cz�stotliwo[ci.
W przypadku uszkodzenia nauszników należy natychmiast opu[cić 
stref� hałasu.
Zastosowanie nakładek higienicznych na poduszki uszczelniające 
może wpłynąć na efekt pochłaniania dźwi�ku przez nauszniki.
Nie należy dokonywać żadnych zmian ani modyÞ kacji przy produkcie. 
Używać tylko oryginalnych cz�[ci zamiennych Milwaukee.
Nauszniki, a zwłaszcza wkładki uszczelniające mogą z czasem ulec 
zużyciu. Należy zatem regularnie sprawdzać produkt pod kątem 
p�kni�ć lub wycieków.
Na tłumienie dźwi�ku wpływ może mieć noszenie innego sprz�tu 
ochronnego, takiego jak gogle lub maski oddechowe. W razie 
wątpliwo[ci należy skonsultować si� ze specjalistą ds. BHP.
Noszenie ochrony słuchu tłumi również hałas otoczenia, co może 
zakłócać odbiór sygnałów ostrzegawczych i ważnych informacji. 
Należy dokonać wyboru odpowiedniego produktu, który pasuje do 
konkretnego [rodowiska pracy, aby można było słyszeć ważne 
komunikaty i sygnały alarmowe.
Nauszniki ochronne montowane na kasku spełniają wymogi normy EN 
352-3 i są dost�pne w rozmiarach [rednim, małym i dużym. Dla 
wi�kszo[ci użytkowników odpowiedni jest [redni rozmiar. Małe i duże 
rozmiary przeznaczone są dla użytkowników, którzy nie mogą zmie[cić 
[rednich nauszników przymocowanych do kasku. Aby produkt w pełni 
rozwinął swoje działanie tłumiące dźwi�k, niezb�dny jest prawidłowy 
dobór produktu, ukończenie szkolenia, odpowiednie stosowanie i 
wła[ciwa piel�gnacja.
Nieprzestrzeganie instrukcji stosowania tego [rodka ochrony 
indywidualnej lub niewła[ciwe noszenie produktu przez cały okres 
narażenia na hałas może narazić użytkownika na utrat� zdrowia, 
poważne lub zagrażające życiu uszkodzenie ciała lub trwałe kalectwo.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Nauszniki ochronne zostały zaprojektowane w celu ochrony przed 
szkodliwym działaniem hałasu. 
Nauszniki można stosować tylko w połączeniu z przemysłowymi 
kaskami ochronnymi okre[lonymi w niniejszej instrukcji.
Aby dopasować, wyregulować i konserwować te nauszniki ochronne 
należy post�pować zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej 
instrukcji.

WARTO[CI IZOLACYJNO[CI AKUSTYCZNEJ
Nauszniki ochronne należy zamocować tylko do tylnej i [rodkowej 
wn�ki nast�pujących kasków ochronnych Milwaukee:
Kask ochronny BOLTTM 200
Kask ochronny BOLTTM 100
Tylna wn�ka jest pokazana na rysunku A na stronie 1.
Zrodkowa wn�ka jest pokazana na rysunku B na stronie 1.
Prosimy dokładnie sprawdzić warto[ci izolacji akustycznej.
A = cz�stotliwo[ć
B = warto[ć izolacji akustycznej Mf
C = odchylenie standardowe Sf
D = zakładana ochrona

ZAMOCOWA� NAUSZNIKI OCHRONNE NA KASKU
Zob. rysunki.
Po zamocowaniu na kasku logo MILWAUKEE musi być zawsze 
skierowane do góry.

INSTRUKCJA MONTA{U
Zob. rysunki.
Przed przymocowaniem produktu do kasku należy upewnić si�, że 
produkt nie jest uszkodzony. Je[li ochronniki słuchu są uszkodzone, 
należy je natychmiast wyrzucić i użyć nowej pary. 
1. Przed założeniem kasku należy złożyć przymocowane nauszniki 

ochronne na zewnątrz. Je[li nauszniki nie są rozłożone, należy 
pociągnąć kapturki na zewnątrz, aż słyszalne b�dzie wyraźne 
klikni�cie. Po usłyszeniu dźwi�ku klikni�cia nie należy już dalej 
rozsuwać zauszników ani kapturków.

2. Po założeniu kasku należy umie[cić kapturki na uszach i wcisnąć 
je do [rodka na górnym zauszniku, aż do słyszalnego klikni�cia po 
obu stronach.

3. Trzymając kask, przesuwać kapturki w taki sposób, aby wkładki 
uszczelniające całkowicie obejmowały uszy. Wkładki powinny 
pasować z równomiernym naciskiem wokół uszu.

4. Upewnić si�, że kapturki i zauszniki nie są zablokowane podczas 
noszenia.
WSKAZÓWKA: Wkładki uszczelniające muszą [ci[le przylegać do 
głowy. Je[li to możliwe, należy spiąć włosy za uszami lub związać 
je. Je[li wkładki nie przylegają [ci[le do głowy, działanie 
dźwi�kochłonne nauszników może być osłabione.

Nale|y mie� zało|one nauszniki ochronne przez cały czas pobytu 
w gło\nym otoczeniu.

PRZECHOWYWANIE, PIELĘGNACJA, TRANSPORT 
Nauszniki ochronne należy przechowywać w chłodnym i suchym 
miejscu. Chronić przed mrozem i bezpo[rednim działaniem promieni 
słonecznych. Chronić przed pyłem, tłuszczem i substancjami 
chemicznymi. 
Zewn�trzną stron� nausznika i wkładki uszczelniające należy czy[cić 
wilgotną [ciereczką i łagodnym mydłem. Nie zanurzać w wodzie i nie 
czy[cić acetonem. Wycierać do sucha czystą [ciereczką. Po 
wyczyszczeniu sprawdzić wszystkie elementy pod kątem uszkodzeń 
lub oznak zużycia.
Do czyszczenia nie należy używać detergentów, [rodków 
dezynfekujących ani produktów chemicznych. 
Nauszniki ochronne nale|y transportowa� w opakowaniu. 
Niektóre substancje chemiczne mogą mieć negatywny wpływ na 
produkt. W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt z 
producentem.
Przechowywać ochronnik słuchu w taki sposób, aby wkładki 
uszczelniające nie były [ci[ni�te, ponieważ mogłyby wówczas ulec 
uszkodzeniu.

ZALECANY OKRES U{YTKOWANIA
Nauszniki ochronne można stosować przez okres do 5 lat od daty 
produkcji. 
Data produkcji podana jest na klipsie mocującym oraz na opakowaniu.

ZASTOSOWANE SUBSTANCJE
Uchwyt do montażu kasku stal w�glowa (drut z linki stalowej),
   acetal, poliamid
Kapsułki   ABS
Wkładki   polieter
Wkładka uszczelniająca polieter i gliceryna
Poszewki na poduszki PCV

ZEZWOLENIA
Przedstawione nauszniki ochronne spełniają wymagania okre[lone w 
zharmonizowanej normie EN 352-3:2020 oraz w Rozporządzeniu (UE) 
2016/425. 
Badanie typu UE zostało przeprowadzone przez jednostk� 
notyÞ kowaną 2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Za dotrzymanie wymogów dotyczących zgodno[ci odpowiedzialna jest 
jednostka notyÞ kowana nr 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland. 
Deklaracja zgodno[ci znajduje si� na stronie internetowej www.
milwaukeetool.eu.

DOPUSZCZENIA DLA WIELKIEJ BRYTANII
Przedstawione ochronniki słuchu spełniają wymagania okre[lone w 
normie EN 352-3:2002 oraz w Rozporządzeniu (UE) 2016/425 
(również ze zmianami wynikającymi z prawa brytyjskiego).
Badanie typu UK przeprowadzone przez jednostk� notyÞ kowaną nr 
1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, 
United Kingdom.
Za dotrzymanie wymogów dotyczących zgodno[ci odpowiedzialna jest 
jednostka notyÞ kowana nr 0321, SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK.
Deklaracja zgodno[ci dla Wielkiej Brytanii znajduje si� na stronie 
internetowej www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem 
elektronarz�dzia zapoznać si� 
uważnie z tre[cią instrukcji.

 2777 Europejski znak zgodno[ci

 0321
Brytyjski znak potwierdzający 
zgodno[ć

MAGYAR
MODELL
A Milwaukee termékválasztéka különböző alkalmazásokhoz, valamint 
általános ipari használatra való fültokokat foglal magában.
A speciÞ kus modelljelölés a csomagoláson található.
A jelen fültokot fej-, ill. arcvédőre kell erősíteni, és a Milwaukee 
következő védősisakjaival kompatibilis (lásd az alábbi táblázatot).
Modell Leírás Kompatibilis Milwaukee védősisak
4932478878 BOLTTM LP fültok BOLTTM 200 védősisak

BOLTTM 100 védősisak
4932478877 BOLTTM HP fültok BOLTTM 200 védősisak

BOLTTM 100 védősisak

A BOLTTM LP fültok tömege: 310 g
A BOLTTM HP fültok tömege: 350 g

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
A hallásvédő fejhez igazításához, beállításához és ápolásához vegye 
Þ gyelembe a jelen útmutatóban foglalt útmutatásokat.
Zajos területeken a fültokot folyamatosan viselni kell. 
Rendszeresen ellenőrizni kell a rögzített fültok működőképességét.
A következő körülmények befolyásolhatják hátrányosan a fültok 
védőhatását: � Hosszú haj, kibontva viselve � Vastag haj, összefogva 
� Fülbevaló � Szemüvegszár � Arcszőrzet � Légzésvédő maszk/
fejpánt � Higiéniai védőhuzat a tömítőpárnákon.
A megadott SNR-érték folyamatos zajszint csillapításán alapul. 
Lehetséges, hogy ez a fültok nem alkalmas rendszertelenül vagy 
impulzusszerűen előforduló zajesemények, vagy túlnyomórészt 
alacsony frekvenciájú zajforrások tartományában magas hangok elleni 
védelemként.
A fültok sérülése esetén azonnal el kell hagyni a zajos területet.
A tömítőpárnákra higiéniai védőhuzat helyezése befolyásolhatja a 
fültok zajtompító hatását.
A jelen terméket nem szabad módosítani vagy megváltoztatni. 
Kizárólag eredeti Milwaukee alkatrészeket használjon.

A fültokok és különösen a tömítőpárnák az idő folyamán elkophatnak. 
Rendszeresen ellenőrizze a terméket repedések vagy tömítetlenségek 
szempontjából.
A zajtompítást egyéb védőeszköz, pl. védőszemüveg vagy légzésvédő 
maszk viselése ronthatja. Kétség esetén forduljon biztonsági 
megbízottjához.
A hallásvédő használata a környezeti zajokat is tompítja, ami hatással 
lehet a Þ gyelmeztető jelzések észlelésére és a fontos kommunikációra. 
Egy adott termék kiválasztásakor ügyeljen arra, hogy az megfeleljen 
az adott munkakörnyezetnek, hogy Ön továbbra is hallja a fontos 
kommunikációt és a vészjelzéseket.
A sisakra erősített fültokok megfelelnek az EN 352-3 szabvány 
előírásainak, és közepes, kicsi és nagy mérettartományban kaphatók. 
A közepes mérettartomány a legtöbb felhasználó számára megfelelő. 
A kicsi és a nagy mérettartomány olyan felhasználók számára készült, 
akiknek a sisakra rögzített közepes méretű fültokok nem megfelelőek. 
Ahhoz, hogy a termék teljes egészében ki tudja fejteni zajtompító 
hatását, elengedhetetlen, hogy a kiválasztás, az oktatás, az 
alkalmazás és az ápolás helyes legyen.
A jelen egyéni védőeszköz alkalmazására vonatkozó útmutatások 
Þ gyelmen kívül hagyása, ill. a termék teljes expozíciós időtartam alatti 
nem szabályszerű viselése egészségügyi kockázatokat vonhat maga 
után a felhasználóra vonatkozóan, illetve súlyos vagy életveszélyes 
sérüléseket vagy tartós fogyatékosságot okozhat.

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT
A jelen fültok a zajokból származó káros hatások elleni védelemre 
szolgál. 
A fültokot csak a jelen kezelési útmutatóban megadott ipari 
védősisakokkal együtt szabad használni.
A fültok fejhez igazításához, beállításához és ápolásához vegye 
Þ gyelembe a jelen útmutatóban foglalt útmutatásokat.

HANGCSILLAPÍTÁSI ÉRTÉKEK
Ezt a fültokot csak a következő Milwaukee védősisakok hátsó és 
középső nyílásainál rögzíthető:
BOLTTM  200 védősisak
BOLTTM  100 védősisak
A hátsó nyílás az A ábrán látható az 1. oldalon.
A hátsó nyílás a B ábrán látható az 1. oldalon.
Kérjük, ellenőrizze a pontosan zajtompítási értékeket.
A = frekvencia
B = Mf hangcsillapítási érték
C = Sf standard eltérés
D = feltételezett védelem

A FÜLTOK RÖGZÍTÉSE A SISAKRA
Lásd az ábrákat.
A sisakra rögzítéskor a MILWAUKEE logónak mindig felfelé kell lennie.

FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ
Lásd az ábrákat.
A sisakra rögzítés előtt bizonyosodjon meg róla, hogy a termék nem 
sérült. Amennyiben a hallásvédő sérült, haladéktalanul ártalmatlanítsa 
hulladékként, és használjon másik párt. 
1. A sisak felhelyezése előtt hajtsa ki a rögzített fültokokat. Ha a 

fültokok nincsenek kihajtva, húzza a fültokokat kifelé addig, amíg 
kattanó hang nem hallatszik. A kattanó hang után ne húzza szét 
tovább a karokat vagy tokokat.

2. A sisak felhelyezését követően illessze a tokokat a füleire, és a 
felső karon tolja addig befelé, amíg a két oldalon hallhatóan nem 
rögzül.

3. Tartsa meg a sisakot és tolja el a tokokat úgy, hogy a tömítőpárnák 
teljesen körülzárják a füleket. A párnáknak egyenletes nyomással 
kell felfeküdni a fülek körül.

4. Bizonyosodjon meg róla, hogy a tokok és a karok ne akadjanak el 
viselés közben.
MEGJEGYZÉS: A tömítőpárnáknak szorosan fel kell feküdniük a 
fejre. Ehhez lehetőség szerint a hajat a fülek mögé kell simítani, 
vagy össze kell kötni. Amennyiben a párnák nem szorosan 
fekszenek fel a fejen, akkor ez ronthatja a fültok zajtompító 
hatását.

Zajos környezetben a tartózkodás teljes ideje alatt használja a 
fültokot.

TÁROLÁS, ÁPOLÁS, SZÁLLÍTÁS 
A fültok hűvös és száraz helyen tárolandó. Fagytól és közvetlen 
napsugárzástól védendő. Portól, zsírtól és vegyi anyagoktól védendő. 
A fültok külsejét és a tömítőpárnákat nedves kendővel és enyhe 
szappanos oldattal tisztítsa. Ne merítse vízbe, és ne tisztítsa 
acetonnal. Tiszta kendővel törölje szárazra. A tisztítást követően 
vizsgáljon meg minden alkatrészt sérülések vagy kopási jelenségek 
szempontjából.
A tisztításhoz ne használjon tisztítószert, fertőtlenítőszert vagy vegyi 
termékeket. 
A fültokot a csomagolásában kell szállítani. 
Bizonyos vegyi anyagok negatív hatással lehetnek a termékre. Erre 
vonatkozó további információk a gyártótól kaphatók.
A fülvédőt úgy kell tárolni, hogy a tömítőpárnák ne nyomódjanak 
össze, mivel ellenkező esetben megsérülhetnek.

AJÁNLOTT HASZNÁLATI IDŐ
A fültok a gyártási dátumtól számított legfeljebb 5 évig használható. 
A gyártási dátum a rögzítőcsaton és a csomagoláson van feltüntetve.

FELHASZNÁLT ANYAGOK
Sisakrögzítő kengyel karbonacél (acélhúros huzal), 
   acetál, poliamid
Tokok   ABS
Betétek   poliéter
Tömítőpárnák  poliéter és glicerin
Párnatakarók  PVC

ENGEDÉLYEK
A jelen fültok megfelel az EN 352-3:200 harmonizált szabvány 
követelményeinek, valamint az (EU) 2016/425 rendeletnek. 
Az EU-típusvizsgálatot a 2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited, 
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland, bejelentett szervezet 
végezte.
A 2777 sz. bejelentett szervezet, a SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, felelős a 
megfelelőségi követelmények betartásáért. 
A megfelelőségi nyilatkozat a www.milwaukeetool.eu címen található.

NAGY-BRITANNIÁRA VONATKOZÓ ENGEDÉLYEK
A jelen hallásvédő megfelel az EN 352-3:200 szabvány 
követelményeinek, valamint az (EU) 2016/425 rendeletnek (a brit jog 
szerint módosított kivitelben is).
A 1105 sz. bejelentett szervezet, a CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, 
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, végezte el az 
EU-típusvizsgálatot.
A 0321 sz. bejelentett szervezet, a SATRA Technology Centre, 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, 
UK, felelős a megfelelőségi követelmények betartásáért.
A Nagy-Britanniára érvényes megfelelőségi nyilatkozat a www.
milwaukeetool.eu címen található.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a 
tájékoztatót mielőtt a gépet 
használja.

 2777 Európai megfelelőségi jelölés
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Brit megfelelőségi jel

SLOVEN�
INA
MODEL
Linija izdelkov Milwaukee obsega nau�nike za razli�na podro�ja 
uporabe in splo�no uporabo v industriji.
SpeciÞ �na oznaka modela je navedena na embala�i.
Ti nau�niki se pritrdijo na za��ito za glavo oz. obraz in so zdru�ljivi z 
naslednjimi varovalnimi �eladami Milwaukee (glejte tabelo v 
nadaljevanju).
Model Opis Zdru�ljiva varovalna �elada 

Milwaukee
4932478878 Nau�niki BOLTTM 

LP
Varovalna �elada BOLTTM 200
Varovalna �elada BOLTTM 100

4932478877 Nau�niki BOLTTM 
HP

Varovalna �elada BOLTTM 200
Varovalna �elada BOLTTM 100

Te�a nau�nika BOLTTM LP: 310 g
Te�a nau�nika BOLTTM HP: 350 g

VARNOSTNI NAPOTKI
Za prilagajanje, nastavljanje in nego tega varovala sluha upo�tevajte 
napotke v teh navodilih.
V hrupnih obmo�jih nau�nike nosite ves �as. 
Redno preverjajte delovanje pritrjenih nau�nikov.
Za��itni u�inek nau�nikov lahko okrnijo naslednje okoli��ine: � dolgi 
lasje, ki niso speti � gosti lasje, speti � uhani � u�esni loki za o�ala 
� obrazne dla�ice � dihalna maska/naglavni trak � higienske prevleke 
na tesnilnih blazinicah.
Navedena vrednost SNR temelji na du�enju neprekinjene ravni hrupa. 
Ti nau�niki morda niso primerni za za��ito pred ob�asnimi ali 
prehodnimi hrupnimi dogodki ali visokimi zvoki na obmo�ju s prete�no 
nizkofrekven�nimi viri hrupa.
V primeru po�kodbe nau�nikov takoj zapustite hrupno obmo�je.
Namestitev higienskih prevlek na tesnilne blazinice lahko vpliva na 
zvo�no izolacijski u�inek nau�nikov.
Tega izdelka ni dovoljeno modiÞ cirati ali spreminjati. Uporabljajte 
izklju�no originalne nadomestne dele podjetja Milwaukee.
Nau�niki, �e posebej tesnilne blazinice, se lahko s�asoma obrabijo. 
Izdelek redno pregledujte glede razpok ali netesnosti.
Du�enje zvoka je lahko okrnjeno zaradi no�enja druge varovalne 
opreme, npr. za��itnih o�al ali dihalnih mask. V primeru dvoma se 
obrnite na osebo, poobla��eno za varnost.
No�enje varovala sluha izolira tudi hrup okolice, kar lahko vpliva na 
zaznavanje opozorilnih signalov in pomembne komunikacije. Bodite 
pozorni na izbiro izdelka in izberite izdelek, ki ustreza va�emu 
delovnemu okolju, da lahko �e vedno sli�ite pomembno komunikacijo 
in opozorilne signale.
Nau�niki, ki so pritrjeni na �elado, ustrezajo standardu EN 352-3 in so 
na voljo v srednji, majhni in veliki velikosti. Srednja velikost je primerna 
za ve�ino uporabnikov. Majhna in velika velikost sta namenjeni 
uporabnikom, ki jim srednja velikost nau�nikov, pritrjenih na �elado, ne 
ustreza. Da lahko izdelek v celoti razvije svoj zvo�no izolacijski u�inek, 
so pravilna izbira, izobra�evanje, uporaba in nega klju�nega pomena.
Neupo�tevanje napotkov za uporabo za to osebno varovalno opremo 
oz. nepravilno no�enje izdelka med celotnim �asom izpostavitve ima 
lahko zdravju �kodljiva tveganja za uporabnika, povzro�i lahko te�ke 
ali �ivljenjsko nevarne po�kodbe ali trajno prizadetost.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Nau�niki so namenjeni za��iti pred �kodljivimi u�inki hrupa. 

Nau�nike lahko uporabljate samo v kombinaciji z industrijskimi 
�eladami, navedenimi v tnavodilih za uporabo.
Za prilagajanje, nastavljanje in vzdr�evanje nau�nikov upo�tevajte 
napotke v navodilih.

VREDNOSTI DU�ENJA HRUPA
Nau�niki so lahko pritrjeni samo na vdolbino zadaj in srednjo vdolbino 
naslednjih varovalnih �elad znamke Milwaukee:
varovalna �elada BOLTTM 200
varovalna �elada BOLTTM 100
Vdolbina zadaj je prikazana na sliki A na 1. strani.
Srednja vdolbina je prikazana na sliki B na 1. strani.
Preverite natan�ne vrednosti zvo�ne izolacije.
A = frekvenca
B = vrednost du�enja zvoka Mf
C = standardni odklon Sf
D = predvidena za��ita

PRITRDITEV NAU�NIKOV NA 
ELADO
Glejte slike.
Ob pritrditvi na �elado mora biti logotip MILWAUKEE vedno obrnjen 
navzgor.

NAVODILA ZA NAME�
ANJE
Glejte slike.
Preden izdelek namestite na �elado, se prepri�ajte, da ni po�kodovan. 

e je varovalo sluha po�kodovano, ga nemudoma zavrzite in 
uporabite nov par. 
1. Pritrjene nau�nike pred namestitvijo na �elado obrnite navzven. 


e nau�niki niso obrnjeni navzven, skodelice povlecite navzven, 
dokler ne sli�ite klika. Ko sli�ite klik, ro�ajev ali skodelic ne vlecite 
dlje narazen.

2. Po namestitvi �elade, skodelice namestite na u�esa in jih na 
zgornjem ro�aju potisnite navznoter, dokler na obeh straneh sli�no 
ne zasko�ijo.

3. Dr�ite �elado in skodelice premaknite tako, da tesnilne blazinice 
popolnoma objemajo uho. Blazinice morajo biti okrog u�es 
name��ene z enakomernim pritiskom.

4. Prepri�ajte se, da se skodelice in ro�aji med no�enjem ne 
blokirajo.
OPOMBA: Tesnilne blazinice se morajo tesno prilegati glavi. V ta 
namen lase po mo�nosti popravite za u�esa ali jih spnite. 
e se 
blazinice na glavo ne prilegajo tesno, je lahko zvo�no izolacijski 
u�inek nau�nikov okrnjen.

Nau�nike nosite celoten �as zadr�evanja v hrupnem okolju.

SHRANJEVANJE, NEGA, TRANSPORT 
Nau�nike hranite na hladnem in suhem mestu. Za��itite jih pred 
zmrzaljo in neposrednim son�nim sevanjem. Za��itite jih pred prahom, 
ma��obo in kemi�nimi snovmi. 
Zunanjo stran nau�nikov in tesnilne blazinice lahko �istite z vla�no 
krpo in ne�nim milom. Ne potapljajte v vodo in ne �istite z acetonom. S 
�isto krpo obri�ite do suhega. Ko o�istite vse sestavne dele, preglejte 
glede po�kodb ali znakov obrabe.
Za �i��enje ne uporabljajte �istil, dezinfekcijskih sredstev ali kemi�nih 
izdelkov. 
Nau�nike je treba transportirati v njihovi embala�i. 
Dolo�ene kemi�ne substance lahko negativno vplivajo na izdelek. 
Nadaljnje informacije so na voljo pri proizvajalcu.
Varovalo sluha shranjujte tako, da tesnilne blazinice niso stisnjene 
skupaj, saj se lahko v nasprotnem primeru po�kodujejo.

PRIPORO
ENO OBDOBJE UPORABE
Nau�nike lahko uporabljate do 5 let od datuma izdelave. 
Datum izdelave se nahaja na pritrdilni sponki in na embala�i.

UPORABLJEN MATERIAL
Ro�aj za pritrditev �elade Karbonsko jeklo (jeklena �ica),
   acetal, poliamid
Skodelice   ABS
Vlo�ki   Polieter
Tesnilne blazinice  Polieter in glicerin
Prevleke za blazinice PVC

DOVOLJENJA
Nau�niki ustrezajo zahtevam usklajenega standarda EN 352-3:2020 in 
uredbe (EU) 2016/425. 
EU-pregled tipa je izvedel prigla�eni organ 2834, CCQS CertiÞ cation 
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Za izpolnjevanje zahtev skladnosti je odgovoren prigla�eni organ �t. 
2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland. 
Izjavo o skladnosti najdete na spletnem naslovu: www.milwaukeetool.
eu.

DOVOLJENJA ZA VELIKO BRITANIJO
To varovalo sluha ustreza zahtevam standarda EN 352-3:2002 in 
uredbe (EU) 2016/425 (tudi v razli�ici, spremenjeni v skladu z 
britansko zakonodajo).
EU-pregled tipa je izvedel prigla�eni organ �t. 1105, CCQS UK Ltd, 25 
Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom.
Za izpolnjevanje zahtev skladnosti je odgovoren prigla�eni organ �t. 
0321, SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK.
Izjavo o skladnost za Veliko Britanijo najdete na www.milwaukeetool.
eu.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo 
pozorno preberete to navodilo 
za uporabo. 
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HRVATSKI
MODEL
Ovaj izbor proizvoda od Milwaukee obuhvaća kapsule za za�titu sluha 
za razli�ite primjene kao i za opću uporabu u industriji.
SpeciÞ �na oznaka modela se nalazi na omotu.
Ova kapsula za za�titu sluha se pri�vrsti na za�titi glave odn. lica i 
kompatibilna je sa sljedećim za�titnim �ljemovima od Milwaukee (vodi 
sljedeću tabelu).
Model Opis Kompatibilni Milwaukee-

za�titni �ljem
4932478878 BOLTTM LP kapsula 

za za�titu sluha
BOLTTM 200 za�titni �ljem
BOLTTM 100 za�titni �ljem

4932478877 BOLTTM HP kapsula 
za za�titu sluha

BOLTTM 200 za�titni �ljem
BOLTTM 100 za�titni �ljem

Te�ina BOLTTM LP kapsule za za�titu sluha: 310 g
Te�ina BOLTTM HP kapsule za za�titu sluha: 350 g

SIGURNOSNE UPUTE
Za prilagođavanje, pode�avanje i njegu za�tite sluha po�tivajte molimo 
upozorenja u ovoj uputi.
Na podru�ju buke se kapsula za za�titu sluha mora neprekidno nositi. 
Funkcionalnu sposobnost pri�vr�ćene kapsule za za�titu sluha 
redovito provjeravati.
Sljedeće okolnosti mogu o�tetiti za�titno djelovanja kapsule za za�titu 
sluha: � Duga kosa, raspu�teno no�enje � gusta kosa, povezana � 
nakit za u�i � okvir nao�ala � bradato lice � maska za za�titu disanja/
traka za glavu � higijenske navlake na brtvenim jastucima.
Navedena SNR-vrijednost bazira na prigu�ivanju jednog kontinuiranog 
nivoa buke. Moguće je, da ova kapsula za�tite sluha nije prikladna kao 
za�tita od neredovito ili impulsno nastalih događaja buke ili protiv 
visokih tonova na jednom podru�ju s uglavnom niskofrekventnih izvora 
buke.
Kod nekog o�tećenja kapsule za�tite sluha, podru�je buke odmah 
napustiti.
Postavljanje higijenskih navlaka na brtvenoj meko podlozi mo�e 
utjecati na prigu�iva�ko djelovanje kapsule za za�titu sluha.
Ovaj proizvod se ne smije modiÞ cirati ili preina�iti. Koristite isklju�ivo 
originalne rezervne dijelove od  Milwaukee-a.
Kapsule za�titnika sluha i posebno brtveni jastuci mogu s vremenom 
biti izlizani. Provjeravajte proizvod redovito u svezi pukotina ili 
propu�tanja.
Prigu�ivanje zvukova mo�e biti o�tećeno no�enjem druge za�titne 
opreme kao npr. za�titnih nao�ala ili maske za za�titu disanja. U 
slu�aju dvojbe obratite se Va�em odgovornom za sigurnost.
No�enjem neke za�tite sluha se prigu�uju i drugi zvukovi okoline, �to 
bi moglo imati utjecaja na opa�anje signala upozorenja i va�ne 
komunikacije. Obratite pa�nju na izbor proizvoda, kako bi i dalje �uli 
va�ne komunikacije i signale upozorenja.
Na �ljemu pri�vr�ćene kapsule za�titnika sluha odgovaraju normi 
EN 352-3 i mogu se dobiti srednje veli�ine, male veli�ine i velike 
veli�ine. Srednja veli�ina je uglavnom prikladna za većinu korisnika. 
Male i velike su izrađene za one korisnike, kojima srednje velike na 
�ljemu pri�vr�ćene kapsule za�titnika sluha ne pristaju. Da bi proizvod 
potpuno razvio prigu�iva�ko djelovanje, neminovni su to�an izbor, 
�kolovanje, kori�tenje i njega.
Nepo�tivanje uputa za kori�tenje ove osobne za�titne opreme odn. 
nepravilno no�enje proizvoda za vrijeme cijelog trajanja ekspozicije 
mo�e prouzro�iti zdravstvene rizike za korisnika, �to mo�e za 
posljedicu imati �ivotno opasna o�tećenja ili trajnu invalidnost.

PROPISNA UPOTREBA
Ova kapsula za�tite sluha slu�i za za�titu od �tetnih posljedica kroz 
buku. 
Ova kapsula za�tite sluha se koristi samo povezano sa u ovoj uputi za 
poslu�ivanje navedenim industrijskim za�titnim �ljemovima.
Za prilagođavanje, namje�tanje i njegu kapsula za za�titu sluha 
po�tivajte molimo upozorenja u ovoj uputi.

VRIJEDNOSTI ZVU
NE IZOLACIJE
Ova kapsula za za�titu sluha se mo�e pri�vrstiti na srednjem otvoru 
sljedećih za�titnih �ljemova od Milwaukee-a:
BOLTTM  200 za�titni �ljem
BOLTTM  100 za�titni �ljem
Stra�nji otvor je prikazan u ilustraciji A na strani 1.
Sredi�nji otvor je prikazan u ilustraciji B na strani 1.
Kontrolirajte molimo to�ne vrijednosti prigu�ivanja zvuka.
A = Frekvencija
B = Vrijednost zvu�ne izolacije Mf
C = Standardno odstupanje Sf
D = Pretpostavljena za�tita

PRI
VR��ENJE KAPSULE ZA ZA�TITU SLUHA NA �LJEMU
Vidi ilustracije.
Kod pri�vr�ćenja na �ljemu oznaka tvrtke MILWAUKEE mora uvijek biti 
usmjerena nagore.

MONTA�NE UPUTE
Vidi ilustracije

Uvjerite se da proizvod nije o�tećen prije nego ga pri�vrstite na �ljemu. 
Ukoliko je za�tita sluha o�tećena, ovu odmah odstraniti i uporabiti 
jedan novi par. 
1. Pri�vr�ćene kapsule za�titnika sluha prije postavljanja preklopiti 

prema vani. Ako kapsule za�titnika sluha nisu isklopljene, kapsule 
vući prema vani sve dok se ne �uje �um �kljocanja. Stremene ili 
kapsule poslije �uma �kljocanja ne vi�e razvla�iti.

2. Nakon postavljanja �ljema, kapsule pozicionirati na u�ima i na 
gornjem stremenu gurati prema unutra, tako da uskakanje bude 
�ujno.

3. �ljem dr�ati �vrsto i kapsule tako pomjeriti, da brtvena podloga 
potpuno obuhvaća u�i. Meke podloge bi kod ravnomjernog tlaka 
morale nalijegati oko u�iju.

4. Uvjerite se, da kapsule i stremeni za vrijeme no�enja ne budu 
blokirani.
UPUTA: Brtvena meka podloga mora tijesno nalijegati na glavi. K 
tome kosu po mogućnosti po�e�ljati iza uha i povezati. Ako meke 
podloge na glavi ne nalije�u tijesno, djelotvornost prigu�ivanja 
zvukova kapsule za za�titu sluha mo�e biti o�tećena.

Kapsule za�tite sluha nositi za cijelo vrijeme zadr�avanja na 
nekom bu�nom podru�ju.

SKLADI�TENJE, NJEGA, TRANSPORT 
Kapsule za za�titu sluha �uvati na hladnom i suhom mjestu. 
uvati 
protiv mraza i direktnog zra�enja sunca. �tititi od pra�ine, masnoće i 
kemijskih supstancija. 
Vanjsku stranu kapsule za�tite za sluh i brtveni jastuk �istiti jednom 
vla�nom krpom i blagim supunom. Ne uronjavati u vodu i ne �istiti s 
acetonom. Obrisati jednom �istom krpom. Poslije �i�ćenja provjeriti 
sve sastavne dijelove u svezi o�tećenja ili habanja.
Ne koristiti nikakva sredstva za �i�ćenje, nikakva dezinfekcijska 
sredstva i nikakve kemijske proizvode za �i�ćenje. 
Kapsula za�tite sluha se mora transportirati u njenom omotu. 
Određene kemijske supstancije mogu negativno djelovati na proizvod. 
Ostale informacije s time u svezi dobijete od proizvođa�a.
Za�titu sluha sa�uvati tako, da brtveni jastuk ne bude stisnut, jer bi se 
on ina�e mogao o�tetiti.

PREPORU
ENO VRIJEME KORI�TENJA
Kapsula za�tite sluha se mo�e koristiti do 5 godina od datuma 
proizvodnje. 
Datum proizvodnje je naveden na pri�vrsnoj kop�i i na omotu.

PRIMIJENJENI MATERIJALI
Pri�vrsni stremen �ljema Karbonski �elik (�eli�na �ica), 
   Acetal, Poliamid
Kapsula   ABS
Umetci   Polieter
Brtveni jastuci  Polieter i glicerin
Pokriva�i jastuka PVC

DOZVOLE
Ova kapsula za�tite sluha odgovara zahtjevima harmonizirane norme 
EN 352-3:2020 i odredbe (EU) 2016/425. 
Provjera prototipa je bila sprovedena od strane imenovanog mjesta 
2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Imenovana slu�ba br. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je 
odgovorna za pridr�avanje zahtjeva konformnosti. 
Izjavu o suglasnosti će pronaći pod www.milwaukeetool.eu.

DOZVOLE ZA VELIKU BRITANIJU
Ova za�tita sluha odgovara zahtjevima norme EN 352-3:2002 i 
odredbe (EU) 2016/425 (isto i prema britanskom pravu promijenjene 
izvedbe).
Imenovana slu�ba br. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom,  je sprovela UK-provjeru 
prototipa.
Imenovana slu�ba br. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, je 
odgovorna za pridr�avanje zahtjeva konformnosti.
Izjavu konformnosti za Veliku Britaniju ćete pronaći pod www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Molimo da pa�ljivo pro�itate 
uputu o upotrebi prije pu�tanja 
u rad.
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LATVISKI
MODELIS
Milwaukee produktu kl�sts ietver dzirdes aizsargierīces da��diem 
pielietojumiem un visp�rējai lieto�anai ra�o�an�.
Konkrētais modeļa nosaukums ir nor�dīts uz iepakojuma.
�īs austiņas tiek stiprin�tas pie galvas vai sejas aizsarga un ir 
saderīgas ar ��d�m Milwaukee aizsarg8iverēm (skatīt t�l�k pievienoto 
tabulu).
Modeļa apraksts Saderīga Milwaukee aizsarg8ivere
4932478878 BOLTTM LP 

austiņas
BOLTTM 200 aizsarg8ivere BOLTTM 
100 aizsarg8ivere

4932478877 BOLTTM HP 
austiņas

BOLTTM 200 aizsarg8ivere BOLTTM 
100 aizsarg8ivere

BOLTTM LP austiņu svars: 310 g
BOLTTM HP austiņu svars: 350 g

DRO�+BAS NOR�DES
Lai pielaikotu, piel�gotu un koptu �o dzirdes aizsarglīdzekli, ievērojiet 
rokasgr�mat� sniegtos nor�dījumus.
Trok�ņain�s zon�s austiņas j�lieto visu laiku. 
Regul�ri j�p�rbauda pievienoto austiņu funkcionalit�te.
Austiņu aizsarg�jo�o efektu var ietekmēt ��di apst�kļi: � gari, izlaisti 
mati � biezi, sasieti mati � auskari � briļļu k�jiņas � sejas apmatojums 
� respiratora maska/galvas lente � higiēnas p�rvalki uz blīvējuma 
spilventiņiem.
Nor�dīt� SNR vērtība ir balstīta uz past�vīgu trok�ņu sl�pē�anu. �īs 
austiņas var nebūt piemērotas aizsardzībai pret neregul�riem vai 
impulsīviem skaņas notikumiem vai pret augstfrekvences skaņ�m 
viet�, kur p�rsvar� ir zemas frekvences skaņas avoti.
Ja austiņas ir boj�tas, nekavējoties atst�jiet trok�ņa zonu.
Higiēnas p�rvalku uzlik�ana blīvējuma spilventiņiem var ietekmēt 
austiņu skaņu absorbējo�o efektu.
�o izstr�d�jumu nedrīkst p�rveidot vai mainīt. Izmantojiet tikai 
oriģin�l�s Milwaukee rezerves daļas.
Austiņas laika gait� var nolietoties, jo īpa�i blīvējuma spilventiņi. 
Regul�ri p�rbaudiet, vai izstr�d�jum� nav radu��s plaisas vai izkliede.
Skaņas sl�pē�anu var ietekmēt citu aizsardzības līdzekļu, piemēram, 
aizsargbriļļu vai respiratoru, lieto�ana. ��d� gadījum� sazinieties ar 
savu tie�o darba aizsardzības vadīt�ju.
Dzirdes aizsardzības līdzekļu nēs��ana sl�pē arī apk�rtējo troksni, 
kas var ietekmēt brīdin�juma sign�lu un svarīgas saziņas uztveri. 
P�rliecinieties, ka esat izvēlējies izstr�d�jumu, kas piemērots jūsu 
darba videi, lai arī turpm�k varētu dzirdēt briesmu sign�lus un uztvert 
svarīgu saziņu.
Uz 8iveres uzmontējamas austiņas atbilst standartam EN 352-3 un ir 
pieejamas vidēj�, maz� un liel� izmēr�. Vidējais izmērs ir piemērots 
liel�kajai daļai lietot�ju. Mazo un lielo izmēru kl�sts ir paredzēts 
lietot�jiem, kuriem neder 8iverei piestiprin�m�s vidēja izmēra austiņas. 
Lai izstr�d�jums pilnīb� realizētu savu skaņu absorbējo�o efektu, ir 
svarīgi to pareizi izvēlēties, apgūt, lietot un kopt.
Neievērojot �ī individu�l� aizsardzības līdzekļa lieto�anas instrukcijas 
vai nepareizi nēs�jot izstr�d�jumu vis� iedarbības laik�, lietot�js var 
tikt pakļauts veselības kaitējuma riskam, gūt nopietnas vai dzīvībai 
bīstamas traumas vai ilgsto�u invalidit�ti.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS
�īs austiņas ir paredzētas aizsardzībai pret trok�ņa kaitīgo ietekmi. 
�īs austiņas ir lietojamas tikai kop� ar �aj� lieto�anas instrukcij� 
nor�dītaj�m rūpnieciskaj�m aizsarg8iverēm.
Lai pielaikotu, piel�gotu un koptu austiņas, ievērojiet �aj� 
rokasgr�mat� sniegtos nor�dījumus.

TROK�EU SL�P��ANAS V�RT+BAS
�īs austiņas var piestiprin�t tikai t�l�k nor�dīto Milwaukee 8iveru 
aizmugurējam un centr�lajam padziļin�jumam:
BOLTTM 200 aizsarg8ivere
BOLTTM 100 aizsarg8ivere
Aizmugurējais padziļin�jums ir par�dīts 1. lappusē A attēl�.
Centr�lais padziļin�jums ir par�dīts 1. lappusē B attēl�.
Lūdzu, p�rbaudiet precīzas skaņas izol�cijas vērtības.
A = Frekvence
B = Skaņas izol�cijas vērtība Mf
C = Standarta novirze Sf
D = Pieņemt� aizsardzība

PIESTIPRINIET AUSTIEAS PIE ĶIVERES
Skatiet attēlus.
Piestiprinot pie 8iveres, MILWAUKEE logotipam vienmēr j�būt vērstam 
uz aug�u.

MONT��AS PAM�C+BA
Skatiet attēlus.
Pirms piestiprin��anas 8iverei p�rliecinieties, ka izstr�d�jums nav 
boj�ts. Ja austiņas ir boj�tas, likvidējiet t�s un izmantojiet jaunas. 
1. Pirms 8iveres uzlik�anas izvērsiet piestiprin�t�s austiņas uz �ru. 

Ja austiņas nav izvērstas, velciet austiņu korpusus uz �ru, līdz 
atskan klik�8is. Pēc klik�8a skaņas vairs nevelciet stīpas vai 
austiņu korpusus t�l�k vienu no otra.

2. Pēc 8iveres uzlik�anas novietojiet austiņu korpusus uz ausīm un 
virziet tos pa aug�ējo stīpu uz iek�pusi, līdz tie ab�s pusēs 
dzirdami saslēdzas.

3. Pieturiet 8iveri un p�rvietojiet austiņu korpusus t�, lai blīvējuma 
spilventiņi pilnīb� nosegtu ausis. Spilventiņiem ir vienmērīgi 
j�pieguļ ausīm.

4. P�rliecinieties, ka nēs��anas laik� austiņu korpusi un stīpas nav 
noblo8ētas.
NOR�DE: Blīvējuma spilventiņiem cie�i j�pieguļ pie galvas. Ja 
iespējams, matus aizlieciet aiz ausīm vai sasieniet. Ja spilventiņi 
cie�i nepieguļ pie galvas, var pasliktin�ties austiņu skaņas 
absorbcijas efekts.

Lietojiet austiFas visu laiku, kam�r uzturaties trok�Fain� vid�.

UZGLAB��ANA, KOP�ANA, TRANSPORT��ANA 
Uzglab�jiet austiņas vēs� un saus� viet�. Sarg�jiet no sala un tie�iem 
saules stariem. Aizsarg�jiet no putekļiem, taukiem un 8īmisk�m 
viel�m. 
Notīriet austiņu �rpusi un blīvējuma spilventiņus ar mitru dr�nu un 
maig�m ziepēm. Neiegremdējiet ūdenī un netīriet ar acetonu. 
Nosusiniet ar tīru dr�nu. Pēc tīrī�anas p�rbaudiet visas sast�vdaļas, 
vai nav boj�jumu vai nodiluma pazīmju.

Tīrī�anai neizmantojiet mazg��anas, dezinfekcijas vai 8īmiskus 
līdzekļus. 
AustiFas j�transport� iepakojum�. 
Noteiktas 8īmiskas vielas var negatīvi ietekmēt izstr�d�jumu. Lai 
iegūtu papildinform�ciju, sazinieties ar ra�ot�ju.
Uzglab�jiet dzirdes aizsargus t�, lai blīvējuma spilventiņi nebūtu 
saspiesti, pretēj� gadījum� tie var tikt boj�ti.

IETEICAMAIS LIETO�ANAS ILGUMS
Austiņas var lietot līdz 5 gadiem no izgatavo�anas datuma. 
Ra�o�anas datums ir nor�dīts uz aizdares skavas un uz iepakojuma.

IZMANTOTIE MATERI�LI
7iveres stiprin�juma kron�teins oglekļa tērauds (tērauda stieple),
   acet�ls, poliamīds
Austiņu korpusi   ABS
Ieliktņi   poliēteris
Blīvē�anas spilventiņ� poliēteris un glicerīns
Spilventiņu p�rvalki PVC

ATBILST+BA
�īs austiņas atbilst harmonizēt� standarta EN 352-3:2020 un Regulas 
(ES) 2016/425 prasīb�m. 
ES tipa p�rbaudi veica paziņot� iest�de 2834, CCQS CertiÞ cation 
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Paziņot� iest�de Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ir atbildīga par 
atbilstības prasību ievēro�anu. 
Atbilstības deklar�cija ir atrodama vietnē www.milwaukeetool.eu.

AKREDIT�CIJAS PRIEK� LIELBRIT�NIJAS
�is dzirdes aizsarglīdzeklis atbilst harmonizēt� standarta EN 
352-3:2002 un Regulas (ES) 2016/425 prasīb�m.
Tipa p�rbaudi ir veikusi Apvienot�s Karalistes paziņot� iest�de Nr. 
1105 CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, 
United Kingdom.
Paziņot� iest�de Nr. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham Way, 
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, ir atbildīga 
par atbilstības prasību ievēro�anu.
Atbilstības deklar�ciju Lielbrit�nijai skatiet vietnē www.milwaukeetool.
eu.

SIMBOLI

Pirms s�kt lietot instrumentu, 
lūdzu, izlasiet lieto�anas 
pam�cību.
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LIETUVI�KAI
MODELIS
�Milwaukee� gaminių asortimente yra 0vairiems darbams ir bendram 
naudojimui pramonėje skirtos apsauginės ausinės.
Konkretus modelio pavadinimas yra nurodytas ant pakuotės.
�ios apsauginės ausinės tvirtinamos prie galvos arba veido apsaugos 
priemonės ir yra suderinamos su toliau nurodytais �Milwaukee� 
apsauginiais �almais (�r. toliau pateikiamą lentel�).
Modelis Apra�ymas Suderinamas �Milwaukee� 

apsauginis �almas
4932478878 BOLTTM LP 

apsauginės 
ausinės

BOLTTM 200 apsauginis �almas
BOLTTM 100 apsauginis �almas

4932478877 BOLTTM HP 
apsauginės 
ausinės

BOLTTM 200 apsauginis �almas
BOLTTM 100 apsauginis �almas

BOLTTM LP apsauginių ausinių svoris: 310 g
BOLTTM HP apsauginių ausinių svoris: 350 g

SAUGOS NURODYMAI
Pritaikydami, reguliuodami ir pri�iūrėdami �ias ausines laikykitės �ios 
instrukcijos nurodymų.
Triuk�mo zonose apsauginės ausinės turi būti ne�iojamos visą laiką. 
Būtina reguliariai tikrinti pritvirtintų apsauginių ausinių veiksmingumą.
Apsauginių ausinių apsauginis poveikis gali suma�ėti dėl �ių 
aplinkybių: � ilgi palaidi plaukai � stori suri�ti plaukai � auskarai � 
akinių kojelės � veido plaukuotumas � respiratorius / galvajuostė � 
higieniniai apvalkalai ant sandarinimo pagalvėlių.
Pateikta SNR vertė apskai�iuota atsi�velgiant 0 nuolatinio garso lygio 
izoliaciją. �ios apsauginės ausinės gali netikti apsaugai nuo 
nereguliarių arba impulsyviai 0vykstan�ių garso incidentų arba nuo 
didelio garso zonoje, kurioje daugiausia yra �emo da�nio garso 
�altinių.
Pa�eidus apsaugines ausines, nedelsdami i�eikite i� triuk�mo zonos.
Higieninių apvalkalų u�dėjimas ant sandarinimo pagalvėlių gali paveikti 
apsauginių ausinių garso izoliavimo veiksmingumą.
�io gaminio negalima modiÞ kuoti arba keisti. Naudokite tik originalias 
�Milwaukee� dalis.
Laikui bėgant apsauginės ausinės ir ypa� sandarinimo pagalvėlės gali 
susidėvėti. Reguliariai tikrinkite, ar gaminys ne0trūko arba jame 
neatsirado nesandarių vietų.
Garso izoliaciją gali neigiamai paveikti kitų apsaugos priemonių, pvz., 
apsauginių akinių arba respiratorių, dėvėjimas. Jei abejojate, kreipkitės 
0 savo saugos specialistą.
Dėvint ausines pras�iau girdimi ir aplinkos garsai, o tai gali paveikti 
0spėjamųjų signalų ir svarbios perduodamos informacijos suvokimą. 
Kad ir toliau girdėtumėte svarbią perduodamą informaciją ir pavojaus 
signalus, svarbu pasirinkti jūsų darbo aplinkai tinkant0 gamin0.
Prie �almo pritvirtintos apsauginės ausinės atitinka standartą 
EN 352-3, jos parduodamos vidutinio, ma�o ir didelio dyd�io. Vidutinis 
dydis tinka daugumai naudotojų. Ma�as ir didelis dyd�iai skirti 
naudotojams, kuriems netinka vidutinio dyd�io prie �almo pritvirtintos 
apsauginės ausinės. Kad �io gaminio garso izoliavimo poveikis būtų 
kuo geresnis, svarbu tinkamai j0 pasirinkti, i�mokti juo dirbti, naudotis ir 
pri�iūrėti.
Dėl �ios asmeninės apsaugos priemonių naudojimo instrukcijų 
nesilaikymo arba netinkamo gaminio naudojimo visą poveikio laiką gali 
kilti pavojus naudotojo sveikatai, būti padaryta sunkių ir gyvybei 
pavojingų su�alojimų arba sukelta nuolatinė negalia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
�ios apsauginės ausinės skirtos apsaugai nuo kenksmingo triuk�mo 
poveikio. 
�ios apsauginės ausinės turi būti naudojamos tik su �ioje naudojimo 
instrukcijoje nurodytais pramoniniais apsauginiais �almais.
Pritaikydami, nustatydami ir pri�iūrėdami �ias apsaugines ausines 
laikykitės �ios instrukcijos nurodymų.

TRIUK�MO SLOPINIMO REIK�M�S
�ias apsaugines ausines galima tvirtinti tik galinėje ir vidurinėje toliau 
nurodytų �Milwaukee� apsauginių �almų i�pjovoje:
BOLTTM 200 apsauginis �almas
BOLTTM 100 apsauginis �almas
Galinė i�pjova parodyta 1 puslapio A pav.
Vidurinė i�pjova parodyta 1 puslapio B pav.
Tikrinkite tikslias garso izoliacijos vertes.
A = da�nis
B = triuk�mo slopinimo vertė Mf
C = standartinis nuokrypis Sf
D = numanoma apsauga

APSAUGINIs AUSINIs TVIRTINIMAS PRIE �ALMO
�r. pav.
Tvirtinant prie �almo MILWAUKEE logotipas visada turi būti nukreiptas 
0 vir�ų.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA
�r. pav.
Prie� pradėdami gamin0 tvirtinti prie �almo, 0sitikinkite, kad jis 
nepa�eistas. Jei ausinės pa�eistos, i�meskite jas ir naudokitės 
naujomis. 
1. Prie� u�sidėdami �almą, pritvirtintas apsaugines ausines atlenkite 0 

vir�ų. Jei apsauginės ausinės neatlenktos, traukite kau�elius 0 
vir�ų, kol pasigirs spragtelėjimas. Po spragtelėjimo nebetraukite 
lankelio arba kau�elių.

2. U�sidėj� �almą, kau�elius u�dėkite ant ausų ir vir�utiniu lankeliu 
stumkite 0 vidų, kol pasigirs, kaip jie abiejose pusėse u�siÞ ksuoja.

3. Tvirtai laikykite �almą ir kau�elius pastumkite taip, kad 
sandarinimo pagalvėlės visi�kai apgaubtų ausis. Pagalvėlės turi 
tolygiai spausti aplink ausis.

4. /sitikinkite, kad kau�eliai ir lankeliai dėvėjimo metu nestringa.
PASTABA. Sandarinimo pagalvėlės turi būti gerai prigludusios prie 
galvos. Todėl, jei galite, plaukus su�ukuokite u� ausų arba 
suri�kite. Jei pagalvėlės gerai nepriglunda prie galvos, apsauginių 
ausinių garso izoliavimo poveikis gali suma�ėti.

Bldami triuk�mingoje aplinkoje visą laiką d�v�kite apsaugines 
ausines.

LAIKYMAS, PRIE�IkRA, TRANSPORTAVIMAS 
Apsaugines ausines laikykite vėsioje ir �altoje vietoje. Saugokite nuo 
�al�io ir tiesioginių saulės spindulių. Saugokite nuo dulkių, riebalų ir 
cheminių med�iagų. 
I�orin� apsauginių ausinių pus� ir sandarinimo pagalvėles valykite 
drėgna �luoste ir �velniu muilu. Neki�kite 0 vanden0 ir nevalykite su 
acetonu. Nusausinkite �varia �luoste. Po valymo patikrinkite, ar nėra 
pa�eistų arba susidėvėjusių dalių.
Valydami nenaudokite valiklių, dezinfekantų arba cheminių produktų. 
Apsaugin�s ausin�s turi blti transportuojamos jt pakuot�je. 
Tam tikros cheminės med�iagos gali pakenkti gaminiui. Daugiau 
informacijos apie tai jums suteiks jūsų gamintojas.
Laikykite ausines taip, kad nebūtų suspaustos sandarinimo pagalvėlės, 
nes dėl to jos gali būti sugadintos.

REKOMENDUOJAMA NAUDOJIMO TRUKM�
Apsaugines ausines galima naudoti ne ilgiau kaip 5 metus nuo 
pagaminimo datos. 
Pagaminimo data nurodyta ant tvirtinimo detalės ir ant pakuotės.

NAUDOTOS MED�IAGOS
�almo tvirtinimo lankelis anglinis plienas (plieninių stygų viela),
   acetalis, poliamidas
Kau�eliai   ABS
/dėklai   polieteris
Sandarinimo pagalvėlės polieteris ir glicerinas
Pagalvėlių apdangalai PVC

LEIDIMAI
�ios apsauginės ausinės atitinka darniojo standarto EN 352-3:2020 ir 
Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. 
ES tipo tyrimą atliko notiÞ kuotoji 0staiga 2834, �CCQS CertiÞ cation 
Services Limited�, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

NotiÞ kuotoji 0staiga Nr. 2777, �SATRA Technology Europe Ltd�, 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, yra 
atsakinga u� atitikties reikalavimų laikymąsi. 
Atitikties parei�kimą rasite adresu www.milwaukeetool.eu.

DID�IOJOJE BRITANIJOJE GALIOJANTYS LEIDIMAI
�ios ausinės atitinka standarto EN 352-3:2002 ir Reglamento 
(ES) 2016/425 reikalavimus (ir pagal Did�iosios Britanijos teis� 
pakeistos redakcijos).
NotiÞ kuotoji 0staiga Nr. 1105, �CCQS UK Ltd�, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, atliko JK tipo tyrimą.
NotiÞ kuotoji 0staiga Nr. 0321, �SATRA Technology Centre�, Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, yra 
atsakinga u� atitikties reikalavimų laikymąsi.
Did�iosios Britanijos atitikties deklaracija pateikta adresu www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLIAI

Prie� pradėdami dirbti su 
prietaisu, atid�iai perskaitykite 
jo naudojimo instrukciją.
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EESTI
MUDEL
Milwaukee tootevalikusse kuuluvad kapselkuulmiskaitsevahendid 
erinevateks kasutusotstarveteks, samuti üldkasutuseks tööstuses.
Konkreetne mudelinimi on esitatud pakendil.
See kapselkuulmiskaitsevahend kinnitatakse peakaitse või visiiri külge 
ning see sobib järgmiste Milwaukee kaitsekiivritega (vt allolevat 
tabelit).
Mudel Kirjeldus Sobilik Milwaukee 

kaitsekiiver
4932478878 BOLTTM LP kapselkuulmiskaitsevahend BOLTTM 200 kaitsekiiver

BOLTTM 100 kaitsekiiver
4932478877 BOLTTM HP kapselkuulmiskaitsevahend BOLTTM 200 kaitsekiiver

BOLTTM 100 kaitsekiiver

BOLTTM LP kapselkuulmiskaitsevahendi kaal: 310 g
BOLTTM HP kapselkuulmiskaitsevahendi kaal: 350 g

OHUTUSJUHISED
Antud kuulmiskaitsevahendi paigaldamiseks, reguleerimiseks ja 
hooldamiseks järgige palun selles juhendis olevaid juhiseid.
Mürarikastes piirkondades tuleb alati kanda 
kapselkuulmiskaitsevahendit. 
Kinnitatud kapselkuulmiskaitsevahendi toimivust tuleb regulaarselt 
kontrollida.
Kapselkuulmiskaitsevahendi kaitsvat toimet võivad mõjutada järgmised 
asjaolud: � pikad lahtised juuksed � kinniseotud paksud juuksed � 
kõrvarõngad � prillisangad � näokarvad � respiraator/peapael � 
hügieenilised katted tihenduspatjadel.
Esitatud SNR-väärtus põhineb pideval mürataseme summutamisel. 
See kapselkuulmiskaitsevahend ei pruugi sobida kaitseks 
ebaregulaarsete või impulssidena tekkivate mürajuhtumite või kõrgete 
helide eest piirkonnas, kus valdavalt esineb madala sagedusega 
müraallikaid.
Kui kapselkuulmiskaitsevahend on kahjustatud, tuleb mürarikkast 
piirkonnast kohe lahkuda.
Hügieeniliste katete paigaldamine tihenduspolstritele võib mõjutada 
kapselkuulmiskaitsevahendi müra summutavat toimet.
Selle toote modiÞ tseerimine või muutmine on keelatud. Kasutage 
ainult Milwaukee originaalvaruosi.
Kapselkuulmiskaitsevahendid ja eriti tihenduspolstrid võivad aja 
möödudes kuluda. Kontrollige toodet regulaarselt mõrade ja lekete 
suhtes.
Mürasummutust võib mõjutada muu kaitsevarustuse kandmine, nagu 
nt kaitseprillid või respiraator. Kahtluse korral võtke ühendust oma 
ohutusspetsialistiga.
Kuulmiskaitsevahendi kandmine blokeerib ka ümbritseva müra, mis 
võib mõjutada hoiatussignaalide tajumist ja olulist suhtlust. Toote 
valikul arvestage oma töökeskkonnaga, et te kuuleksite jätkuvaltolulist 
suhtlust ja häiresignaale.
Kiivri külge kinnitatavad kapselkuulmiskaitsevahendid vastavad 
standardile EN 352-3 ning on saadaval keskmises, väikeses ja suures 
suuruses. Keskmine suurus sobib enamikule kasutajatele. Väike ja 
suur suurus on mõeldud kasutajatele, kelle kiivri külge ei saa keskmise 
suurusega kapselkuulmiskaitsevahendeid kinnitada. Et kasutada ära 
toote mürasummutav toime täies ulatuses, on äärmiselt vajalik toote 
õige valik, väljaõpe, kasutamine ja hooldus.
Selle isikukaitsevahendi kasutusjuhiste eiramine või toote mitte 
nõuetekohane kandmine kogu kokkupuuteperioodi jooksul võib 
kasutajale põhjustada terviseriske, tõsiseid või eluohtlikke kahjustusi 
või püsiva puude.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
See kapselkuulmiskaitsevahend on mõeldud kaitsma müra kahjulike 
mõjude eest. 
Seda kapselkuulmiskaitsevahendit tohib kasutada ainult selles 
kasutusjuhendis nimetatud tööstuslike kaitsekiivritega.
Kapselkuulmiskaitsevahendi paigaldamiseks, reguleerimiseks ja 
hooldamiseks järgige palun selle juhendi juhiseid.

MÜRASUMMUTUSVÄÄRTUSED
Seda kapselkuulmiskaitsevahendit saab kinnitada ainult järgmiste 
Milwaukee kaitsekiivrite tagumisse ja keskmisesse süvendisse:
BOLTTM 200 kaitsekiiver
BOLTTM 100 kaitsekiiver
Tagumine süvend on näha lk 1 oleval joonisel A.
Keskmine süvend on näha lk 1 oleval joonisel B.
Palun kontrollige täpseid mürasummutuse väärtusi.
A = sagedus
B = helisummutus (Mf)
C = standardhälve (Sf)
D = eeldatav kaitse

KAPSELKUULMISKAITSEVAHENDI KINNITAMINE KIIVRI KÜLGE
Vt jooniseid.
Kiivri külge kinnitamisel peab MILWAUKEE logo jääma alati ülespoole.

MONTAA�IJUHEND
Vt jooniseid.
Enne toote kinnitamist kiivri külge veenduge, et see ei oleks 
kahjustatud. Kui kuulmiskaitsevahend on kahjustunud, kõrvaldage see 
kohe kasutuselt ja võtke kasutusele uus. 
1. Enne kiivri pähe panekut keerake kinnitatud 

kapselkuulmiskaitsevahend väljapoole. Kui 
kapselkuulmiskaitsevahend ei ole väljapoole keeratud, tõmmake 
kapslid välja, kuni kostub kuuldav klõpsatus. Pärast klõpsatust 
ärge sanga ega kapsleid enam rohkem lahti tõmmake.

2. Kui olete kiivri pähe pannud, pange kapslid kõrvadele ja libistage 
ülemise sanga abil sissepoole, kuni kuulete mõlemal pool 
kuuldavat klõpsatust.

3. Hoidke kiivrist kinni ja nihutage kapsleid nii, et tihenduspolstrid on 
üleni kõrvade peal. Polstrid peavad olema surutud ühtlaselt ümber 
kõrvade.

4. Veenduge, et kapslid ja sang ei blokeeru kandmise ajal.
MÄRKUS: Tihenduspolstrid peavad olema tihedalt vastu pead. 
Võimaluse korral tõmmake selleks juuksed kõrvade taha või 
siduge kokku. Kui polstrid ei ole tihedalt vastu pead, võib 
kapselkuulmiskaitsevahendi müra summutav toime kahjustuda.

Kui viibite mürarikkas keskkonnas, kandke alati 
kapselkuulmiskaitsevahendit.

HOIUSTAMINE, HOOLDUS, TRANSPORT 
Hoiustage kapselkuulmiskaitsevahendit jahedas ja kuivas. Kaitske 
pakase ja otsese päikesekiirguse eest. Kaitske tolmu, rasva ja 
keemiliste ainete eest. 
Puhastage kapselkuulmiskaitsevahendi väline külg ja tihenduspolstrid 
niiske lapi ning pehmetoimelise seebiga. Ärge kastke vette ega 
puhastage atsetooniga. Hõõruge puhta rätikuga kuivaks. Pärast 
puhastamist kontrollige kõiki koostisosi kahjustuste ja kulumisilmingute 
suhtes.
Puhastamiseks ärge kasutage puhastusvahendit, 
desinÞ tseerimisvahendit ega keemilisi tooteid. 
Kapselkuulmiskaitsevahendit peab transportima selle pakendis. 
Teatavate kemikaalide kasutamine võib tootele halvasti mõjuda. 
Lisateabe saamiseks pöörduge tootja poole.
Hoiustage kuulmiskaitsevahendit nii, et tihenduspolstrid ei ole kokku 
surutud, sest vastasel juhul võivad need kahjustada saada.

SOOVITUSLIK KASUTUSAEG
Kapselkuulmiskaitsevahendit võib kasutada kuni viis aastat alates 
tootmiskuupäevast. 
Tootmiskuupäev on kirjas kinnitusklambril ja pakendil.

KASUTATUD MATERJALID
Kiivrikinnitusklamber Süsinikteras (terastraat), atsetaal, 
   polüamiid
Kapslid   ABS
Vaheosad   Polüeeter
Tihenduspolstrid Polüeeter ja glütseriin
Polstrikatted  PVC

NÕUETELE VASTAVUS
See kapselkuulmiskaitsevahend vastab harmoneeritud standardist EN 
352-3:2020 ja määrusest (EL) 2016/425 tulenevatele nõuetele. 
EL-i tüübihindamise viis läbi teavitatud asutus 2834, CCQS 
CertiÞ cation Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Vastavusnõuete eest vastutab teavitatud asutus nr 2777, SATRA 
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 
YN2P, Ireland. 
Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SUURBRITANNIA LOAD
See kuulmiskaitsevahend vastab standardist 352-3:2002 ja määrusest 
(EL) 2016/425 (ka Briti õiguse järgi muudetud versioonis) tulenevatele 
nõuetele.
Teavitatud asutus nr 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, viis läbi Ühendkuningriigi 
tüübihindamise.
Vastavusnõuete eest vastutab teavitatud asutus nr 0321, SATRA 
Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, 
Northamptonshire, NN16 8SD, UK.
Suurbritannia puhul kehtiv vastavusdeklaratsioon on saadaval 
veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SÜMBOLID

Palun lugege enne 
käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt 
läbi.

 2777 Euroopa vastavusmärgis

 0321
Ühendkuningriigi 
vastavusmärgis
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ROMÂN�
MODEL
Sortimentul de produse Milwaukee include că�ti antifonice pentru 
diverse utilizări, precum �i pentru utilizarea generală în industrie.
Numele modelului în cauză este indicat pe ambalaj.
Aceste că�ti antifonice sunt Þ xate la un accesoriu de protec�ie pentru 
cap, resp. pentru fa�ă �i sunt compatibile cu următoarele că�ti de 
protec�ie (vezi tabelul de mai jos).
Model Descriere Cască de protec�ie compatibilă 

Milwaukee
4932478878 Că�ti antifonice 

BOLTTM LP
Cască de protec�ie BOLTTM 200 
Cască de protec�ie BOLTTM 100

4932478877 Că�ti antifonice 
BOLTTM HP

Cască de protec�ie BOLTTM 200 
Cască de protec�ie BOLTTM 100

Greutate că�ti antifonice BOLTTM LP: 310 g
Greutate că�ti antifonice BOLTTM HP: 350 g

SUGESTII PRIVIND SIGURAN�A
Pentru ajustarea, reglarea �i între�inerea acestor că�ti antifonice, vă 
rugăm să respecta�i indica�iile din aceste instruc�iuni.
Că�tile antifonice trebuie purtate permanent în zonele zgomotoase. 
Este necesară veriÞ carea regulată a func�ionalită�ii că�tilor antifonice 
Þ xate.
Următoarele condi�ii pot afecta efectul de protec�ie al că�tilor 
antifonice: � Părul lung purtat desfăcut � Părul gros legat � Bijuteriile 
pentru urechi � Bra�ele de ochelari � Părul facial � Masca de protec�ie 
a respira�iei/banda pentru cap � Protec�ia igienică pe perni�ele de 
etan�are.
Valoarea SNR indicată este bazată pe atenuarea unui zgomot 
continuu �i este posibil ca aceste că�ti antifonice să nu Þ e adecvate 
pentru protec�ia împotriva zgomotelor intermitente sau în impulsuri sau 
împotriva sunetelor înalte în zonele în care predomină sursele de 
zgomot de joasă frecven�ă.
În cazul unei deteriorări a că�tilor antifonice, părăsi�i imediat zona 
zgomotoasă.
Aplicarea protec�iei igienice pe perni�ele de etan�are poate inß uen�a 
performan�a acustică a că�tilor antifonice.
Nu modiÞ ca�i �i nu schimba�i niciodată acest produs. Înlocui�i piesele 
numai cu piese de schimb originale Milwaukee.
Că�tile antifonice, �i în particular perni�ele de etan�are, se pot 
deteriora în timp �i trebuie examinate la intervale frecvente referitor la 
Þ suri �i neetan�eită�i.
Atenuarea zgomotului poate Þ  afectată de purtarea altor echipamente 
de protec�ie, precum ochelarii de protec�ie sau mă�tile de protec�ie a 
respira�iei. În caz de nelămuriri, adresa�i-vă responsabilului cu 
protec�ia muncii.
Purtarea că�tilor antifonice atenuează inclusiv zgomotele din mediu, 
ceea ce poate afecta percep�ia semnalelor de avertizare �i a 
comunicărilor importante. Asigura�i-vă întotdeauna că selecta�i un 
produs adecvat pentru mediul de lucru, astfel încât comunicările 
importante �i avertizările sonore de urgen�ă să poată Þ  auzite în 
continuare.
Că�tile antifonice Þ xate la cască corespund normei EN 352-3 �i pot Þ  
ob�inute în variantă medie, mică �i mare. Varianta medie este 
adecvată pentru majoritatea utilizatorilor. Varianta mică �i mare este 
concepută pentru utilizatorii cărora nu li se potrivesc că�tile antifonice 
de mărime medie Þ xate la casca de protec�ie. Selectarea, instruirea, 
utilizarea �i între�inerea adecvate sunt esen�iale pentru ca produsul să 
protejeze utilizatorii de zgomotele periculoase.
Nerespectarea instruc�iunilor de utilizare pentru acest echipament 
personal de protec�ie, resp. purtarea necorespunzătoare a produsului 
pe parcursul duratei de expunere poate afecta sănătatea purtătorului, 
poate provoca vătămări severe  sau mortale sau dizabilită�i 
permanente.

CONDIŢII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Aceste că�ti antifonice sunt utilizate pentru protec�ia împotriva 
efectelor dăunătoare ale zgomotului. 
Aceste că�ti antifonice trebuie utilizate numai în combina�ie cu că�tile 
de protec�ie industriale men�ionate în aceste instruc�iuni de utilizare.
Pentru ajustarea, reglarea �i între�inerea că�tilor antifonice, vă rugăm 
să respecta�i indica�iile din aceste instruc�iuni.

ATENUAREA ZGOMOTULUI
Aceste că�ti antifonice pot Þ  Þ xate numai la decupajul posterior �i 
central al următoarelor că�ti de protec�ie de la Milwaukee:
Cască de protec�ie BOLTTM  200
Cască de protec�ie BOLTTM 100
Decupajul posterior este reprezentat în Þ gura A, la pagina 1.
Decupajul central este reprezentat în Þ gura B, la pagina 1.
Vă rugăm să veriÞ ca�i valorile exacte pentru atenuarea zgomotelor.
A = Frecven�ă
B = Atenuare zgomot Mf
C = Abatere standard Sf
D = Protec�ie presupusă

FIXAREA C��TILOR ANTIFONICE LA CASC�
A se vedea Þ gurile.
Logoul MILWAUKEE trebuie să Þ e întotdeauna orientat în sus la 
Þ xarea la cască.

INSTRUC�IUNI DE MONTAJ
A se vedea Þ gurile.
Înainte de Þ xarea la cască, asigura�i-vă că produsul nu este deteriorat. 
Dacă acesta este deteriorat, elimina�i-l imediat �i utiliza�i o nouă 
pereche de că�ti.
1. Rabata�i spre exterior că�tile antifonice Þ xate înainte de a�ezarea 

că�tii. Dacă acestea nu sunt rabatate spre exterior, trage�i 
capsulele spre exterior până când se aude un zgomot de Þ xare. 
Nu mai trage�i bra�ele sau capsulele după producerea zgomotului 
de Þ xare.

2. După aplicarea că�tii, pozi�iona�i capsulele pe urechi �i apăsa�i pe 
bra�ul superior spre interior până când se Þ xează cu zgomot pe 
ambele păr�i.

3. �ine�i casca �i ajusta�i pozi�ia Þ ecărei capsule astfel încât perni�ele 
de etan�are să cuprindă complet urechile. Perni�ele trebuie să 
exercite o presiune uniformă în jurul urechilor.

4. Asigura�i-vă că capsulele �i bra�ele nu sunt blocate pe parcursul 
purtării.
INDICA�IE: Perni�ele de etan�are trebuie să Þ e a�ezate etan� pe 
cap. În acest scop, da�i părul după urechi, pe cât posibil, sau 
strânge�i-l. Atenuarea zgomotului poate Þ  inß uen�ată negativ în 
orice situa�ie care afectează etan�area perni�elor pe cap.

Purta�i c��tile antifonice pe tot parcursul expunerii la zgomot.

DEPOZITARE, ÎNTRE�INERE, TRANSPORT 
Depozita�i că�tile antifonice într-un loc rece �i uscat, ferite de frig �i 
lumină �i protejate de praf, grăsime sau produse chimice.
Cură�a�i exteriorul că�tilor antifonice �i al perni�elor de etan�are cu un 
săpun neagresiv �i cu apă. Nu introduce�i în acetonă. Usca�i cu o 
lavetă uscată. Inspecta�i toate componentele referitor la deteriorări sau 
uzură după cură�are.
Nu utiliza�i detergen�i, dezinfectan�i sau produse chimice pentru 
cură�are.
C��tile antifonice trebuie transportate în ambalajul lor. 
Anumite substan�e chimice pot avea un efect negativ asupra 
produsului. Consulta�i producătorul pentru informa�ii suplimentare.
Păstra�i că�tile antifonice astfel încât perni�ele de etan�are să nu Þ e 
presate, deoarece acest lucru poate deteriora produsul.

TERMEN DE VALABILITATE
Că�tile antifonice pot Þ  utilizate până la 5 ani începând cu data de 
fabrica�ie. 
Data de fabrica�ie poate Þ  găsită pe clipsul de Þ xare �i pe ambalaj.

MATERIALE UTILIZATE
Bra� de Þ xare cască O�el-carbon (coardă de o�el), 
   acetal, ră�ină poliamidică
Capsule   ABS
Inserturi   Polieter
Perni�e de etan�are Polieter �i glicerină
Capace perni�e  PVC

CONFORMITATEA NORMATIV� 
Aceste că�ti antifonice corespund cerin�elor normei armonizate  
EN 352-3:2020 & regulamentului (UE) 2016/425. 
Examinarea CE de tip a fost efectuată de organismul notiÞ cat
2834, CCQS CertiÞ cation Services Limited Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 
AKK1, Ireland.
Organismul notiÞ cat 2777: SATRA Technology Europe Ltd Bracetown 
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, este responsabil cu 
respectarea cerin�elor de conformitate. 
Declara�ia de conformitate este disponibilă la adresa www.
milwaukeetool.eu.

APROB�RI PENTRU MAREA BRITANIE
Aceste că�ti antifonice corespund cerin�elor normei EN 352-3:2002 �i 
ale Regulamentului  (UE) 2016/425 în varianta modiÞ cată conform 
legisla�iei britanice.
Organismul notiÞ cat 1105: CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, 
London, SW1V 1LW, United Kingdom, a realizat examinarea de tip UK.
Organismul notiÞ cat 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way, 
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, este 
responsabil cu respectarea cerin�elor de conformitate.
Declara�ia de conformitate UK se găse�te la www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLURI

Va rugăm citiţi cu atenţie 
instrucţiunile înainte de 
pornirea maşinii 

 2777 Marcaj de conformitate 
european

 0321
Marcaj de conformitate 
Regatul Unic
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ÿربي
اÿطراز

تشتمل تشكیĀة منتÿات Āÿ Milwaukeeى واÿي سمþ مÿیطي Āÿستÿدامات اÿمتنوÿة وكذÿك 
Āÿستÿدام اĀÿام ÿي مÿال اÿصناÿة.

یوÿد اÿسم اÿدÿیĀÿ þطراز Āÿى اĀĀÿف.
یثُبت واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي ھذا Āÿى واÿي Āÿرأس أو اÿوÿھ وھو یتواþÿ مþ اÿÿوذات اÿتاÿیة من 

Milwaukee (انظر اÿÿدول أدناه).
اÿطراز اÿوصف Milwaukee من þÿمتواÿرأس اÿي اÿوا

4932478878 واÿي سمþ مÿیطي 
BOLTTM LP

BOLTTM 200یةÿوذة واÿ
ÿBOLTTM 100وذة واÿیة

4932478877 واÿي سمþ مÿیطي 
BOLTTM HP

BOLTTM 200یةÿوذة واÿ
ÿBOLTTM 100وذة واÿیة

وزن واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي ÿ BOLTTM LP: 310م
وزن واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي ÿ BOLTTM HP: 350م

إرشادات الأمان
یرÿى اتباع الإرشادات اÿواردة ÿي دÿیل اÿستÿدام ھذا من أÿل اÿتĀدیل واÿضبط واĀÿنایة بواÿي 

اÿسمþ ھذا.
یÿب ارتداء واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي بشكل متواصل ÿي اÿمناطþ اÿصاÿبة. 

یÿب ÿÿص ÿدرة أداء واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي اÿمثبت بشكل منتظم.
اÿظروف اÿتاÿیة یمكن أن تضĀف اÿتأثیر اÿوÿائي ÿواÿي اÿسمþ اÿمÿیطي : - اÿشĀر اÿطویل بدون 
رباط -  اÿشĀر اĀĀÿیظ، مربوط من اĀÿÿف - Āÿُي الأذن- أذرع اÿنظارات - شĀر اÿوÿھ - واÿي 

اÿتنĀس / رباط اÿرأس - الأÿطیة اÿصÿیة Āÿى وسادات الإÿكام.
 þسمÿي اÿیكون وا ÿ دÿ .مستمرÿضوضاء اÿدة اÿ تĀÿ ىĀÿ تمدĀمذكورة یÿا SNR یمةÿ إن

اÿمÿیطي ھذا مناسباً كÿمایة من الأÿداث اÿصوتیة اĀÿیر منتظمة أو اÿنابضة أو الأصوات ÿاÿیة 
اÿÿدة ÿي مÿال ذو مصادر صوت منĀÿضة اÿتردد ÿي اĀÿاÿب.

ÿي ÿاÿة تĀف واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي اترك مÿال اÿضوضاء Āÿى اĀÿور.
 þسمÿي اÿواÿ صوتيÿزل اĀÿى تأثیر اĀÿ كامÿوسادات الإÿى اĀÿ یةÿطیة صÿأ þد یؤثر وضÿ

اÿمÿیطي.
یÿظر إÿراء تĀدیل أو تĀییر Āÿى ھذا اÿمنتþ. استÿدم ÿطÿ þیار أصĀیة Āÿط من 

 .Milwaukee
من اÿممكن أن تتھاÿك واÿیات اÿسمþ اÿمÿیطیة وĀÿى الأÿص وسادات الإÿكام بمرور اÿوÿت. 

أÿÿص اÿمنتþ بانتظام ÿما إذا كان بھ تشĀĀات أو مواضþ تسرب.
ÿد یتأثر سĀبیاً ÿزل اÿصوت من Āÿل ارتداء أÿھزة وÿایة أÿرى مثل Āÿى سبیل اÿمثال 
اÿنظارات اÿواÿیة أو أÿنĀة ÿمایة اÿتنĀس. ÿي ÿاÿة اÿشك یتĀین مراĀÿة مسؤول اÿسĀمة 

اÿمÿتص بك.
إن ارتداء واÿي Āÿمسþ یĀزل أیضاً ضوضاء اÿبیئة اÿمÿیطة، الأم راÿذي یمكن أن یؤثر Āÿى 

مÿĀظة إشارات الإنذار واÿتصاÿت اÿھامة. أنتبھ ÿÿتیار منتþ یناسب بیئة ÿمĀك ÿتى تتمكن 
من اÿستمرار ÿي سماع اÿتصاÿت اÿمھمة وإشارات اÿطوارئ.

واÿیات اÿسمþ اÿمÿیطیة اÿمثبتة Āÿى اÿÿوذة تطابþ اÿمĀاییر EN 352-3 وھي متواÿرة ÿي 
مÿاÿت الأÿÿام اÿمتوسطة واÿصĀیرة واÿكبیرة.  مÿال الأÿÿام اÿمتوسطة مناسب لأĀÿب 

اÿمستÿدمین. تم تصمیم نطاق اÿÿÿم اÿصĀیر واÿكبیر Āÿمستÿدمین اÿذین ÿ یتناسب مĀھم واÿي 
اÿسمþ اÿمÿیطي متوسط   اÿÿÿم اÿمثبت Āÿى اÿÿوذة اÿواÿیة. ÿكي یستطیþ اÿمنتþ إظھار تأثیره 
اĀÿازل Āÿصوت بشكل كامل، ÿإن اÿÿتیار واÿتدریب واÿستÿدام واĀÿنایة بشكل صÿیþ تĀد 

أمور ضروریة.
 þمنتÿصیة ھذه أو ارتداء اÿشÿایة اÿوÿدام أدوات اÿاصة باستÿÿیمات اĀĀتÿدم اتباع اÿ د یؤديÿ
بشكل ÿیر صÿیþ طوال ÿترة اÿتĀرض إÿى مÿاطر صÿیة Āÿى اÿمستÿدم أو أضرار ÿادة أو 

أضرار ÿطیرة Āÿى اÿÿیاة أو الإÿاÿة اÿدائمة.

شروط اÿستخدام اÿمحدَّدة
اĀÿرض من واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي ھذا ھو اÿÿمایة من الآثار اÿضارة اÿناÿمة ÿن اÿضوضاء. 
یÿب استÿدام واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي ھذا مÿ þوذات اÿسĀمة اÿصناÿیة اÿمÿددة ÿي تĀĀیمات 

اÿتشĀیل ھذه Āÿط.
یرÿى اتباع الإرشادات اÿواردة ÿي دÿیل اÿستÿدام ھذا من أÿل اÿتĀدیل واÿضبط واĀÿنایة بواÿي 

اÿسمþ اÿمÿیطي.

ÿیم خĀت الأصوات
یمكن تثبیت واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي ھذا Āÿى اĀÿتÿات اĀĀÿÿیة واÿوسطى Āÿط ÿÿوذات اÿواÿیة من 

Milwaukee اÿتاÿیة:
BOLTTM  200 یةÿواÿوذة اÿÿا
BOLTTM  100 یةÿواÿوذة اÿÿا

اĀÿتÿة اĀĀÿÿیة تظھر ÿي اÿصورة Āÿ Aى صÿĀة 1.
اĀÿتÿة اÿوسطى تظھر ÿي اÿصورة Āÿ Bى صÿĀة 1.

یرÿى اÿتþĀÿ من ÿیم ÿزل اÿصوت بدÿة.
أ = تردد

Mf صوتÿزل اÿ یمةÿ = ب
Sf یاسيĀÿاوت اĀتÿج = ا

د = اÿÿمایة اÿمĀبوÿة 

ثبت واÿي اÿسمþ اÿمحیطي Āÿى اÿخوذة
أنظر اÿصور.

ÿند اÿتثبیت Āÿى اÿÿوذة، یÿب أن یكون شĀار MILWAUKEE متÿھًا لأĀÿى دائمًا.

دÿیل اÿتركیب
أنظر اÿصور.

 ،þسمÿي اÿف واĀة تÿاÿ يÿ .وذةÿÿى اĀÿ وم بتثبیتھĀبل أن تÿ ،یس بھ ضررÿ þمنتÿمن أن ا þĀÿت
تĀÿص منھ Āÿى اĀÿور واستÿدم زوÿًا ÿدیدًا. 

1 . þسمÿي اÿم یتم طي واÿ وذة. إذاÿÿبل ارتداء اÿ ارجÿÿى اÿیطي إÿمÿا þسمÿي اÿم بطي واÿ
اÿمÿیطي ÿĀÿارج، ÿاسÿب مÿیطات الأذن إÿى اÿÿارج ÿتى تسمþ صوت طĀطĀة. بĀد 

سماع اÿطĀطĀة ÿ تستمر ÿي سÿب الأذرع أو اÿمÿیطات بالأذن ÿن بĀضھا اÿبĀض.
بĀد ارتداء اÿÿوذة ، ضþ اÿمÿیطات Āÿى الأذن وÿركھما Āÿداÿل Āÿى اÿذراع اĀĀÿوي ÿتى . 2

تأÿذ مكانھا اÿصÿیþ بصوت مسموع Āÿى كĀ اÿÿانبین.
3 . þي وضĀكام بالأذنین تمامًا. ینبÿیط وسادات الإÿیث تÿیطات بÿمÿرك اÿوذة وÿÿأمسك ا

اÿوسادات بضĀط متساوي ÿول الأذن.
تþĀÿ من أن مÿیطات الأذن والأذرع ÿیست مĀرĀÿة أثناء اÿرتداء.. 4

 þب وضÿھذا یÿ .رأسÿى اĀÿ كامÿة بإÿكام موضوÿب أن تكون وسادات الإÿإرشاد: ی
اÿشĀر ÿسب الإمكان Āÿف الأذن أو ربطھ سویاً. إذا ÿم یتم وضþ اÿوسادات Āÿى اÿرأس 

 þسمÿي اÿصوت من واÿزل اÿ ى تأثیرĀÿ بيĀى سĀÿ ھذا تأثیرÿ د یكونĀÿ ،كامÿبإ
اÿمÿیطي.

أرتدي واÿي اÿسمþ اÿمحیطي أثناء سائر الإÿامة ÿي بیئة صاخبة باÿضوضاء. 

اÿحĀظ واĀÿنایة واÿنĀل 
یÿُزن واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي ÿي مكان بارد وÿاف. یĀÿُظ بĀیداً ÿن اÿصĀیþ وأشĀة اÿشمس 

اÿمباشرة. یÿب ÿمایتھ من اĀÿبار واÿشÿوم واÿمركبات اÿكیمیائیة. 
تنُظف اÿÿھة اÿÿارÿیة من واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي ووسادات الإÿكام بĀوطة رطبة وصابون 

Āÿیف اÿتأثیر. یÿظر ÿمره ÿي اÿماء وÿ ینظف بالإسیتون.  یĀÿف بĀوطة نظیĀة.  بĀد اÿتنظیف 
تÿĀُص ÿمیþ الإÿزاء ÿما إ1ا كان بھا أضرار أو Āÿیھا مظاھر تھاÿك.
ÿ تستÿدم مواد تنظیف أو مواد تطھیر أو منتÿات كیماویة Āÿتنظیف. 

یجب نĀل واÿي اÿسمþ اÿمحیطي ÿي ÿبوتھ. 
مركبات كیماویة مÿددة یمكن أن یكون ÿھا تأثیر سĀبي Āÿى اÿمنتþ. مزید من اÿمĀĀومات ÿیما 

یتþĀĀ بذÿك یمكن اÿÿصول Āÿیھا من اÿشركة اÿمنتÿة.
أĀÿظ واÿي اÿسمþ بÿیث ÿ یتم ضĀط وسائد الإÿكام Āÿى بĀضھا اÿبĀض، لأن ذÿك ÿد یؤدي 

إÿى إتÿĀھا.

ÿترة اÿستخدام اÿمنصوح بھا
 .þصنÿا þى 5 سنوات من تاریÿمدة تصل إÿ یطيÿمÿا þسمÿي اÿدام واÿیمكن است

تم تدوین تاریþ الإنتاج Āÿى مشبك اÿتثبیت وĀÿى اĀÿبوة.

þتصنیÿي اÿ مستخدمةÿمواد اÿا
مĀدن كربوني (سĀك مĀدني)، أذرع اÿتثبیت Āÿى اÿÿوذة  

أسیتال ، بوÿي أمید    
أكریĀونتریل بوتادیین ستایرین مÿیطات الأذن   

بوÿي إیثر  اÿÿشو   
بوÿي إیثر وĀÿسرین وسائد الإÿكام   

كĀورید متĀدد اĀÿاینیل  أÿطیة اÿوسادات   

اÿترخیص
یĀبي واÿي اÿسمþ اÿمÿیطي ھذا متطĀبات اÿتواþÿ اÿمĀیاري EN 352-3:2020 وÿئÿة 

(اÿتÿاد الأوربي) 2016/425. 
 CCQS ,2834 مذكورةÿھة اÿÿبل اÿ اد الأوروبي منÿتĀÿ تركیبÿص نموذج اÿÿ راءÿتم إ
 CertiÞcation Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate

 Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1,
.Ireland

 SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown ،2777 مÿمذكورة رÿھة اÿÿا
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland، ھي اÿمسؤوÿة ÿن 

 .þÿتواÿبات اĀتزام بمتطÿÿا
.www.milwaukeetool.eu نوانĀÿت اÿدونھا تÿت þÿتواÿرار اÿإ

اÿتراخیص من أجل بریطانیا
یĀبي واÿي اÿسمþ ھذا متطĀبات اÿمĀاییر EN 352-3:2002 وÿئÿة (اÿتÿاد الأوربي) 

2016/425 (أیضاً ÿي اÿصیĀة اÿمĀدÿة وĀÿاً ĀĀÿانون اÿبریطاني).
 CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, ،1105 مÿمذكورة رÿھة اÿÿا

SW1V 1LW, United Kingdom، أÿرت ÿÿص نموذج اÿتركیب ĀÿمĀكة اÿمتÿدة.
 SATRA Technology Centre, Wyndham Way,  ،0321 مÿمذكورة رÿھة اÿÿا

Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK، ھي 
.þÿتواÿبات اĀتزام بمتطÿÿن اÿ ةÿمسؤوÿا

.www.milwaukeetool.eu نوانĀÿت اÿدونھ تÿبشأن بریطانیا ت þÿتواÿرار اÿإ

اÿرموز
یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء 

تشĀیل اÿÿھاز.

 2777 Āÿمة اÿمĀئمة الأوربیة

 0321
Āÿمة اÿمĀئمة اÿبریطانیة


